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Abstract

The central theme of this study is to provide the different forms and functions of the impersonal
passive verb forms in the Muher language. To address the objective the thesis is organized in
four chapters. Chapter one consists of the introduction to the linguistic and sociolinguistic
aspects of the language and its speakers. Statement of the problem and objectives along with the
significance of the study and the methodology are also presented. In chapter two, the review of
related literature and the theoretical framework have been presented. In chapter three, the forms
and functions of impersonal passives of the language are analyzed at the levels of
morphophonology, morphosyntax, and semantics. The use of impersonal passive in Muher has
also been dealt with. Finally, in chapter four, the major findings of the study are summarized.
Thus, labialization and palatalization are of impersonal passive markers in Muher language.
Impersonal passive constructions in the language are used to make instrumental nouns, general
facts, greetings, departures, and others. The feature of impersonal passive of the Muher language

refers a human entity.



A = agent

ACC= accusative
ADV= adverbial marker
APL = applicative
BEN= benifactive
CON = converb
COP= copula

DAT= dative

DCM-= declarative marker
DEF= definiteness
Defau= default

F = feminine

GEN-= genitive

IPR = impersonal

IPV = imperfective
JUS = jussive

LAB-= labialization

Loc= locative

Abbreviations

MAL = malefactive
Masc= masculine
N= noun

NEUT= neuter
NP= noun phrase

O = object marker
P = patient

PAL= palatalization
Pass= passive
POS= possessive
PV = perfective
PRES= present
PST= past

REFL= reflexive
REL = relativizer

S = subject marker

SG = singular
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Appendix

Impersonal passive forms of Muher

Note: only the impersonal perfective form of a verb is translated to English
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17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Active
Perfective
ad:ogom
adrak:otom
ad:arom
eefom
®el:am
eenk’ofom
&ezom
&e2om

afiotom

. afok:am
. afat:arom
. afraf:om
. ag:adom
. agan:om

.akl:om

much
akob:orom
ak"“afom
al:ofom
am:onam
amak:orom
amar.am

amaf:om

Impersonal passive

Perfective
ad:og":im
adrak:otfim
ad:orim
eefim
®el:em
eenk’ofim
®e3tMm
ee?"im
afiotfim
afok:Vem
afot:rim
afrafiim
agodzim
agon:im

ak’V:im

akab:"arim
ak"“afim
al:of%Vim
am":onim
amak":rim
amar:em

amaf:im

Imperfective Jussive

jadg"it
jadraktfit
jadrit
jef"it
jelet
jenk’if"it
jesit
je?"it
jaft/it
jafok"et
jafotrit
jafrafit
jagidsit
jagojit
ja?"it

jakowrit
jak"afit
jalf"it
jam"init
jamak":urit
jamar:et

jamafit

amot’:ot’am amot/”:ot>im jamat’:it

jod:ig"i

jadraltfi

Jjod:eri
jef"i
jele

jenk’of"i

jesi
je?%i
jofti
jafk"e
jafot:iri
jaforfi
jogdsi
jaguj

jok™™:i

jakwiri

jak"ofi

jolef|

jom":oni

jamaxuri

jamare

jami

Gloss
a. paid(ikub) b. it is thrown (lost)

‘one make him to be hurry’

‘one spend the night’

‘one went’

‘one targeted’
‘one embraces/hugging’
‘one hold him/it’

‘one tired to death’

‘while one scratched’

a. one took it b. it is stolen

‘one finished’
‘one got many children’
‘one tied’

‘one found it’

a. one chew(roasted grain) b. eat

‘one gave respect to him’

‘one split in too many pieces’

‘one crossed/passed’
‘one trusted him’
‘one refused/ stroked’
‘one planted in a row’

‘one spent the day’

jamtf’it>i ‘one worry about him’



24,
25.

26.

217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.
37.
38.
39.
40.

41.

42

43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.

amb"ataram amb“atsrim  jamb"atrit jamb“atri ‘stand one’s leg here and there’
am“affom  am“afim  jam“alit jam"“afi ‘one prepares a plate (to make
injera or other....)’

an:o?om an:o?"im  je?"it je?%i a. (one) he strangled/throttled him

b. one become about to die

an:ofem an:owim janwit jon"i ‘one milked the cow’
andibaleeem andibalojim jandibalujit  jandibaluji
ansirosoram  ansiraSarim  jansirosrit jansorsiri  ‘one boiled it highly’
ant’ilot’:olom ant’ilot’:olim jant’ilot’:ilit  jant’ilot’:ili ‘one hung up him’
ar:ot’am ar:otf’im jart/it jertfi ‘one cut him/it’
ar:orom ar:orim jar:it joriri ‘one become angry’
aslam:ot’om aslam:otf’im jaslamit/’it  jaslamt/’i ‘one begged him’
asofafom asofof"im  jasof"it jasfif"i ‘one make unwanted things over’
the pure one
asrom asrojim jasrojit jasaroj ‘one sold it’
at’ob:a?om at’ob:o?"im  jat’of?"it jatipii - ‘be tight’
at’:ofom at’:owim jat’iwit Jot’:iwi ‘one washed him/ it’
at’of:am atef’:'em  jat’of"et jat’ e a. one got ruined b. turn off
at’al;@em at’slojim jat’alujit jat’iluj ‘one make it to be filtered’
at’imat’:omom at’imat’:om"im jat’imat’im"it jat’imat’im"i ‘one cross ones hand to
show he/she is in worry’
atcogem at¢ogojim jatcogujit jatcacuj ‘one introduced him with
someone’

.atifot:ofom  atifot:of"im  jatfot:if"it  jatfot:if"i one dip bread/enjera in to pepper
at/>om at/’im jatit jotfi one closed it
atfak’em atPak’ojim jatpak’ujit  jatpak’uj  one use maximum effort
az:ozam az:o3im jaz:it josH3i one ordered him
azimoz:oamom azimoz:om"im jazimoz:om"im jazimoz:om"im one moisten/dampen
az.om az;im jaz;it Jjoz:i one saw him
azo3:om az3o3:1m jazoz:it jazazi one make it to be cold
adob:em  aYebiojim  jadsbujit ja?abuj one passes



50. a?"ok ":omem a?"ok>":om"im ja?"ok>"im"it ja?"2?"im"i one toasted (k’otf>:0)
51. apalam afol:em japolet japle one make it sharp
52. aPas:am afafiom jaPafet japfe one brought it
53. aPoz:am af3em jaPazet japze one multiplied
54. aProd3ad3som aProdzod3im jaProdzidzit  japordzidzi  one make him to anxiety
55. aProg:ogom  aProg(“eg“im japirogig"it japorgig"i  one make him shocked
56. arot’am arot/’im jirotfit jorotf’i one run
57. arwafom arwafim Jirwafit Jorwalfi one become accustomed
58. baeem bojim JiPujit Jopoj one said
59. bad:am bodz:em  jifedzet Jopidsze one took from it/him
60. bad:orom  bad:orim jipadrit JjoPdri one chased him
61. bok:@em bok:ojim  jifok™:ujt joPok’:uj  one made traditional beer
62. bok:otom bok:otfim  jipoktfit Jopkit/i one become dirty/ died without
slaughtered (of cattle)
63. bok!:om bok":im  jipox"it jopx"i one wept/cried
64. bon:am bon:em jip"ajit joPwe one ate it
65. bor:orom bWarorim  jiporit joPriri one made a fly
66. bor:asom bor:afim jipor /it JoPir[i one destroyed (house, garden,etc)
67. bas:am baf:em jipofet jobfe one come
68. boseem
69. bot:oxom bat:ox"im  jipotx"it jopot:x"i  one up rooted/pull up/pull out
70. boz:am boz:em jipozet joPze people are too much
71. birogiogem  birag™ag"im jiprogig"it  joporgig"i  one become shocked
72. bisob:asom  bifab:ofim  jif[ab:ifit JoPafip[i
73. bit’ob:ot’om  bit’ob:otf’im jift’obit/’it  joPot’ibit/’i a. one dissolve b. stir violence
74. bratf>’om  brat/’im JiPratf it JoPratf’i one dispersed it
75. brafom brafim Jiprafit JoPrifi one destroyed (house,...)
76. brazom brazim Jiprozit Jjobrazi run away (horse, ...)
77.b%r:0som  b%arigfim  jibYorifit jowirifi one missed somebody
78. odom odzim judsit jodszi one told (him)
79. on:am oniem jonet jone one put it down



80. op:oam on:im Jiwan:it jon:i one cried loudly

81. or:adom  or:ad3im joardsit jordsi one put down

82. ot’:am off”:em Jot/ et jotf’e one made it to out
83. darom darim jidorit jodari one asked a woman in childbed
84. dob:eeem  dob:ojim jidoPujit jodPuj one added
85. dob:am dob%:pem  jidowet jodwe one become late
86. dol:ot’om  doliatf’im  jidolt) it JodlitS”i one hit him strongly
87. dofiorom  dof":orim jidof"rit jodf%iri a. one becoming bold b. one raped
88. dofiot’am  dofiot’im jidofitf it JodfitS’i one hit strongly
89. dof:o?om  dof:o?"im jidaf?"it jodfi?"i one soaked (eg cloth in water)
90. dog:ofom  dog:of"im  jidogf”it jodogf¥i  one supported him/one hold up
91. dog:omom dog:om”im  jidogm"“it jodgim"i one made incantation/ one prayed

to god (not God) recite prayers
92. dog:osom  dog:afim jidagit jodagi one gave a feast
93. dom:adom dom:odzim  jidomdsit Jjodimdsi it is mixed
94. dor:ogom dor:og"im  jidorg"it jodirg™i one hit him/it
95. dor:osom  dor:gfim jidor(it jodrifi one danced/sang
96. dor:ofom dor:owim jidarwit jodar:iwi  a. double a cloth b. put sth on a top of sth
97. difod:ofom difod:of"im  jidfod:if"it jodofdif"i  a. one press down slightly with hand
b. make hop and yeast

98. dimod:omem dim™ad:om"im jidmod:im"it jodemdim"i one leveled the floor of a house
99. dinad:onam dinod:onim  jidnod:init jodandini  one become fat
100. dinaz:ozom dinoz:ozim  jidnazizit jodonzizi  one feel dizzy
101. dirad:orom dirod:orim  jidrodirit jodord:iri  one pile up (eg book, )
102. dirom:asam dirom:afim jidromifit jodormifi  one destroyed (house, fence)
103. dipal:o?em difal:o?"im jidBali?"it jodipal?”i  one mix up
104. difaf:oam difof:im JidPafit Jodap i one smashed (usually k’otf”:0)
105. dzobaeem dzob:ojim  jidzobujit jod3zoboj  one took cattle from one place to other
106. dzinadz:onam dzinadz:onim jidzinadsinit jodzonds:ini  one made a fence (using soil)
107. dzosam  d3ofim jidzofit Jjodzofi one hit (by hand)
108. ebom eb"im jeb"it jeb"i one refused him



100.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.
1109.
120.
121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.
134.
135.
136.
137.
138.
139.

ek:som  ek:gfim jekfit
oragglom  oragg"im  jirragg”it
fa?em fa?"im jifa?"it
fodz:om  fod3z:im jifadsit
fok’:odom fok’:adzim  jifo?dsit
fok’am fok’em  jifo?"et
fok:am fok":em  jifok"et
forradom  foriadzim  jifordsit
forromom  forrom%im  jiform"it
foriot’om  foriotf’im  jifort it
forroxom  for:ox"im  jiforx™it
fottaem  fotojim jifatujit
fot:am fotf:em jifotfet
fot’:am fot>:em  jifotf et
fot:onom fot’:nim  jifot’init
fot>:om  fotf’im jifotit

finok’aem finok’:0jim jifnok’ujit

finot’am finot/”em
fit’ofot’om fit>ofot"im jift[>oft/ it
fitof:otom fitofotfim

jifnot et

Jiftfofitfit

fivofa?om fivefo?wim jif2ofi?wit
fYatfom  fYatPim  jifatfit

f¥9f:om

f'5f:im

jif"efit

jek:ifi a.one waited b. one become late
joraggi one throw
jofa?%i a. one rub something soft  Db. insoat
jofdszi one finished it
Jjof2idsi one allowed/permitted
jofi?"e one split (wood)
jofk"e one went
jofirdsi one judged
jofor:im"i  one signed
jefirt’i  a. fall strongly b. become blind c. ha
jofirx"i one became patient
joftuji one spine (cotton, rope,etc)
joftfe one release him
joftf’e  one throw thin stick(for competition)
joft’ini one became fast
joftfi one grinded
jofonk’uj one dig up (eg stone)
jofontf’e one poured away
jofotift”i  one throw to the ground
jofotffitfi  one make a crumb (of enjera, bread)
jofo?fi?wi  one rubbed it
jof"atfi one cut a grass
jefefi one farted

indibaleeem indibalojim jindibalojit jondibaluj

inklawasem inklawafim jinklawifit jonklawufi one move here and there

Hnom

#1:0jiM

g’on:am glon:em

gafom

gaf"im

gob:am  gob™:em

gad:@em god:ojim

god:am  godzem

Jin:ojit
jiglen:et
jigof"it
jigowet
Jjigodujit
jigodszet

Jon:oj
jegjen:e
jogafi
jogwe

Jogduji
Jogdze

one become asleep
one feared him
ate a big quantity
one entered
made/put to sleep

one poured



140.
141,
142.
143.
144,
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
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155.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.

168.
1609.

god:adom gadzad3im jigodsit jogdsidsi  one make a hole’

god:ofom god:of"im jigodf”it jogdif"i  break a feast

gidog:odom gid3og:ad3im jigizegidsit jogoadsigdsi one built

gofiorom gof":orim  jigef"rit jogfwirione one released him/it

gofiam gof:em  jigof'et jogf'e one pushed it

gom:aSom gom:afim  jigam{it Jogmifi break in to two equal parts

gom:at’om gom:otf’im jigomit[”:it Jogmit/’i munch/chew off

gom:otom gom:atfim  jigomt/it Jogamt/i one guessed/estimated

gor:am  g"or:em jig"aret jeg"ure one satisfied

gor:afom gor:iof¥im  jigorfVit jogrif”i lash, whip

gor:ozom gor:a3im  jigorsit jogrizi a. beold b. circumcision

gilam:ot’om gilam:ot/*im jiglamit/’it joglamt/’i one look askance

gilob:ot’am gilab:atf*im jiglobit/ it jagalbit/’i  one turn it upside down

girod:ofom girad:of"im jigrodif”it  jogordif"i  grind thickly(roughly)

gisSog:som gifog:ofim  jigfogifit Jogafigifi  travel fast

gog:otom glagh:atfim  jigloghitfit joglagh:itfi  one walk with him

got:omem  glot:om™im jiglatm"it joglotm™i  eat (k’ot[ 0, bread,..) without stew

g"ad:am g"odziem  jig“odzet jog“adze  harm, over charge

g"“ot:otom g"otfiotfim  jigwot[itfit  jogwaot[it[i pulled

g"or:osom g"ar:ofim  jig“orfit jog"urifi one eat

haeem hojim jicujit Joxoj one knew

hob:ofem hob:owim jihobwit johBiwi surrounded (a. a place b. someone)

hon:am  han:em jihojit johije prohibited/prevented

honom  x“anim jih"anit joh"ini

k’amom Kk’am"im  ji2em"it joPam"i one chew (eg chat, sugar)

k’ob:arom kob":orim  ji2ewrit jeriwiri a. buried b. planted

k’ab:at’am k’abat[*im ji?obt[ it JoRipat/ i one don’t found

k’ad:asom k’ad:ofim jivedit/it Jo?adifi a. one suckered b. gave a sermon in
church

k’ofiofom k’of"of"im ji2of"it jorifif"i cut the edges

k’ololom Kk’al:alim  ji?"aliit jo?"ulili ‘one become disrespected’



170. K’om:aSom K’om:gfim ji?omfit  jo?im[i one tasted

171. k’or:iafom  k’orof"im  jivorf"it  jo?irf"i cut down

172. kK’orrom  K’oriim jidorit jo?"uri one didn’t come

173. Kk’ar:asom k’arigfim  jiRorfit Jorirfi one started

174. X’ar:ofom Kk’oriowim  jitorwit  joRirwi one can be near/ presented

175. K’ow:osom Kk’ow:afim  jiPowifit  joRowili one become mad

176. k’ijak’:eeem k’ijak’:0jim ji?jak’ojit jo?ija?0j it is mixed up

177. k’ilam:adom k’ilam:ad3im ji?ilamidsit jo?ilamdsi one is incoherent/ one is lying

178. k’imamaram k’imam“orim ji?imam"irit jo?imam™iri one cheat him/ one give him very little’

179. k’imak’:omom k’imok’:om"im ji?imok’im"it jo?omk’im"i one cut the edges of an object

180. k’imotf’om k’imot/’:im  jimotf:it  joRPomit[i one feels ashamed

181. K’inat’:osom K’inat’:gfim  ji?nat’ifit  jo?ant’ifi one cut with one side(eg of cabbage)

182. k’irok’:orom  k’irok “orim jik’irok“irit jo?ork’wuri one marks not to take away/not to go

183. k’irok’:ofom k’irok’:owim ji?irok’iwit  jo?ork’iwi one pressed highly

184. Kk’#t’ok’:ot’am Kk’itf>ok’et/’im ji?it’ok’itf it jo?ot’ik’#t[’1  a. walloped/hit strongly b. one
hammered/pound it

185. k’iPat’:orom k’ifat’:orim  ji?ifat‘irit  jo?iPatiri one talk nonsense

186. komom  Klom"im  jidom“it  joPom“i one beat him
187. kKlotom  k'otfim jidotPit  joditfi one become tired
188. kifoklofem klifok laf"im jiklifokJof"it jokJifok if"i sprinkled

189. k’irom kJirojim jidirojit jo?oroj one waited him

190. k’ufok™:ofom k’ufok":of"im ji2ifok’uf"it jo?"ofk’uf”i one knocked
191. kK’unat’orom k’unat’:orim  ji?wunot’irit jo?wont’iri  take a small amount
192. k’urok’":orom k’urok™":orim ji?"rok’urit  jo?"“eri?“uri one established an area

193. k’urok’":ezem k’urok’":03im ji? “urok’:uzit jo? “er?uzi one remain ungrowth

194. k’"an:om k*"on:im ji2ojit ja?0j one roasted (coffee, barley, etc)’
195. kasam kafim Jikafit jokafi one paid (the money) to him
196. kob:orom kob":orim jikowrit jokwuri  one become rich/respected

197. kod:onom  kod:onim jixadnit joxdini  one thatched a house or close dish
198. kof:onom kaf":onim jikof"unit  jokof"uni covered (a corpse)

199. Kkofiotom kof:atfim Jikof:it(it Jokfiitfi  opened



200.
201.
202.
203.
204.
205.
206.
207.
208.
209.
210.
211.
212.

213.

kos:aem
kas:alom
kas:arom
kot:ofom
kisok:osom
kitok:otom
kiBos:asom
k"or:am
laxom
la?om
lab:asom
log:adom
lag':omom

lak’:amam

ligag:odom
enraged
215.
216.
217.
218.
2109.
220.
221.
222.
223.
224,
225.
226.
2217.

ligal:agom
malem
mar:oxam
mogg'aeem
mak:aram
moal:ot’am
Mmon:am
mar:aram
mar:a?am
Mmas:atom
MmaSSeeem
mat’:at’am

mat:orom

kas:ojim
kas:alim
kas:arim
kot:ofwim
kifok:ofim
kitok:otfim
kiff:ofim
k"or:em
lax"im
la?wim
lob:ofim
log:adzim

log':omWim

lok’:om"im

ligag:od3im

ligal:ag™im
m™alim
marox"im
mogg'ojim
mak":orim
moal:otf’im
man:.em
m™ar:orim
mor:0?"im
mos:atfim
Massojim
matf’ ot im

mot’:arim

one become tiered of something
turn in to charcoal
go bankrupt
chop/mince meat/cabbage
one cracked/smashed (stone, bone)’
one made crush sth
one untangled a fiber
one become proud (vanity)
one send him
one became grew
dressed
touch

jalog':oamVYi ‘one mount the horse or mule’

etc) b. one gathered/collected (eg wood) c. eat (birds)
214.

jikasujit Joksuji
jikoslit joksli
Jikosrit Joksiri
jikotfwit joktfwi
jikfok[it jokafkifi
jiktokitfit  jokotkit/i
JjikPBafifit Jokab/ifi
jik"oret jok"ure
jilox"it jolax"i
jila?wit jola?wi
Jilop /it JolpBifi
jilogdsit joligds
jilog:omWvit
jilo2im%it  jolk’im"i
jilgagidsit jolgagdzi
jilgol:ig"it jologlig"i
jim%alit jom™ali
jimarix"it jomarx"i
jimogglujit  jomogg'uj
jimok™:urit jomoak:uri
jimoltfit jomlit[i
jim“ajit jom™iwe
jimor:it jomrori  a.
jimor:i?"it jomor?"i
jimost[it Jomsit[i
jimosujit Jomsoj
jimot it jomtPiti
Jimot’irit Jomat’iri

a.pick up unwant things (from maize,

one makes him to become angry/

one pine for food
swear
one is conquered
one fires
one advised him
one peel it/him
one fill it
one become in low spirit b. bitter
blessed him
behave badly
one resembled
one suck it

selected/choosed



228. Maz:oZom  Mo3a3im jimagit jomzizi  one draw the sword from the sheath/
uproot a plant

229. mirom:orom miromwerim jimiromwirit  jomarmwuri one examined him

230. misak;orom misokwerim  jimsekwurit  jomeskuri  one testified

231. mit’am:ot’am mitfom:ot’im jimt’omit/’it  jomoat’imt/’i one soaked by rain

232. mizom:ozom Mizom:a3im  jim3zom:izit Jomazimsi

233. m"sk:orom  m%ok":orim  jim“okuri jom“ekuri  one tries

234. m"st:otom  m"otiotfim  jim"otfitfit jom“atfitfi one deceived him

235. m"st’asom  m"at’ofim  jim"ot’ifit jom%at’ifi

236. nab:orom nob™:orim  jinowirit jonb":ori one lived/exist

237. nad:adom nad3:adzim  jinodzit  jendsidsi thirsty(we need cold water) /become burnt

238. nod:ofom  nod:of"im jinodf"it jendif"i  sting

239. nofiam nof"em jinof"et jonfe blew up

240. nofiagom  nofieg”im jinofg™it jomfg"i refused to give (stingy/greedy person)
241. nag:asom  noagiafim jinag/it jang/i one become reign

242. nok’:zem  nok’:.0jim jina?ujit jonk’uj  one pull up/ dig up

243. nok:asom  nokafim jinokifit Jonkifi one bites him

244. nos:am nafiem jinafet jonJe one lifted up

245. not’:arom  nat’:arim jinot’irit jont’iri melt/ bounce

246. not’:o?om  not’:a?"im  jinot’iwit jont’i?wi  one snatched him

247. noatf>:om natf’im jinat[it Jont/’1 one plucked out his/its hair
248. ni2on:a?om niRon:a?"im  jin?on:i?"it  jono?ni?"i one shacked (it)

249. rog:ofom  rogofim jirogf”it jorgif™i fall down (leaves)

250. samem sam"im jisom™it josam"i one kissed

251. fadom Jadzim jifadsit Jafadsi one divided it

252. [aam Jawim Jifowit JaJawi  one pull it

253. sob:orom  seb":rim jisowrit Jjoswri one broke

254. sad:odom  sodz:odzim  jisad3it josdzidzi  one chased away him

255. sad:ofom  sad:awim Jjisadiwit josdiwi  someone insulted him

256. sofiorom  sofw:arim jisofwirit josfwiri  one measured it

257. fog;orom  fag":orim jifog":irit jofag":iri  one changed



258. sog:adom  sagedzim jisogdsit josgdsi one worshiped, prostrate oneself
259. [ok:otom  [ok:otfim Jifokit/it jafoktfi  one adjust it

260. sokl:om  sok™:im jisox"iit josx"i  one flee, run away (from the searches him/her)

261. sok’aem Sok’ojim Jisa?ujit Jasi?uj one raised up

262. sollam  soliem jisolet jasle one arrived/reached
263. fom Jojim jijojit Jas0j one searched/wanted
264. som:am  sem”:em  jisom"et josm“  one heard

265. sor:a?om  sar:o?Vim  jisor:o?"it josri2wi  one stole his property
266. sihas:ohom six"os:ox"im jisix"os:ix"it josox"is:ix"i ‘one removed the hulls’

267. silot:otom  silotfiatfim  jislotfitfit jasaltfitfi one become tired of something

268. silot:otom silotfatfim  jislet[itfit josaltfitfi  one become tiresome

269. simatom  simafim jismat/it josmatfi  one passed urine

270. sinab:atom sinob:otfim  jisnobitit Josambitfi one spent the week

271. sinot’:alom sinot’:olim  jisnot’:ilit josont’li one become instructed/trained
272. sirom Sirojim jisrojit Jasaroj one bought it

273. SiX9SoXam SiXaSoXWim  jisxasixwit josoxisxwi one squeeze/husk by pounding/ remove
covers (of roasted barely)

274. sifos:ofem siwos:owim jiswosiwit josowusiwi  one collect it

275. t‘an;am t’on:em Jit’ojit jot’oj one hate him

276. tomom  t’om"im jitom"it  jot’om™:i one got feast

277. t'ob":om  t’ob":im jit owit jot’iwi one suck a breast

278. t'ofiam  t’of":em jitofet  jot’f'e someone(we/you) ruined
279. t'ok’:onom t’ok’V:onim  jit’o?"unit  jot’i?uni one hide

280. t’om:adom t’om:odzim  jit’omdgzit jot’imdszi one yoke

281. t’om:omom t’omom”im jittom"it  jot’imim"i  one refused to help/response

282. t’oram t’arem Jit’oret Jot’ire one called him

283. t’ifot’ofom t’ifot’owim jit’iwat’iwit jot’owut’iwi

284. tifot’:ofom tifot’:of"im jit’ifot™:if"it jot’oft’if"i  flatten (k’otf”0)slapping instrument
285. t’inak:orom t’inokwarim jit’inekwirit jot’enkwiri one become strong

286. t’inas:aSom t’ingfiafim  Jit’inafifit  jot’onfifi  one started brewing process

287. tad:ogom tad:og”im  jitadog"it  jotadg"i one got a loan



288. ton:am ton.em/tfonem jiton:et jotone one sat down

289. togoceem  to¢oCojim jitcogojit  jotcogoj know each other
290. tof:am tof"em jitef"et jotf"e one spit out

291. togod:aeem togod:ojim  jitgoad:ojit jotgedoj one lay down to sleep
292. togloniam togloniem  jitgloniet jotglone one crossed

293. toglab:ot’am toglab:ot[*im jitglab:it/’it jotglaPit/>i  one rolled here and there

294. tog“ototom  tog“otfotfim jitg“otfot[it jotgVotfotfi  one become slack (work)

295. tokob:orom tokob™:orim jitkobh":orit jotkob"ori one respected/honored

296. tok:asom tok:ofim  jitok]it Jjotk[i one burned it

297. tokrak:orom tokurak™:orim kurjitkurakwaorit jotkurakuri one debated each other’

298. tok":osom  tok™:ofim  jitok"ufit jotok"ufi one fire the gun

299. tomarom  tom“arim  jitm“orit  jotm"ari one became learnt

300. tom"afom  tom"“afim jitm"“afit jotm"“afi one anointed oneself

301. tonad:odom tonadzadzim jitnadzodsit jotnadzodszi one become angry

302. tonak:asom tonak:ofim jitnaksfit jotnakafi one become in conflict

303. tonat/”:imum tonat/>:im jitnat’it jotnat’+  two individuals plucked out(their hair
reciprocally)

304. tonos:am  tongfiem  jitnofet  jotenfe one stood up

305. toriofom  tor:of"im  jitorf"it jotrof"i a. be saved b. be left or we got (unexpectedly)

saved c. survived

306. toseem tosojim  jisiojit  jos:oj one asked

307. tososemum  toSasojim  jiSasojit  joSoeoj one visited each other

308. tozinanam tozinanem jizinanet jozinane one relaxes

309. tofkak:otom tofkak:otfim jifkak:otfit jofikakit/i prepared oneself

310. totf’otom  totf’otfim  jitfotfit  jotfotfi a. played b. discussed each other
311. to?awom  to?awim jit2owit  jot?awi one drink a coffee

312. to2oborom te2ab™orim jit2lab™orit jot?swori one become buried (funeral)

313. to?orafom  to?orofVim jitkoraf"it jot?orof"i cut down from the branch

314. toPomom  toPom“im jitklom“it jotk’am"i  one tired of something

315. toPlafom  toPlafim  jitblafit  jotblafi one(3pl) became with bad character
316. toPrat/>om tofrats’im jitbrat/’it jotbrat/”i one (the people=3pl) become dispersed



317.
318.
319.
320.
321.
322.

t[alef"im)cut
323.
324.
325.
326.
327.
328.
329.
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344,
345.
346.

tirot’:orom t’irot’:orim jit’irot’irit jot’ort’iri  one suspected him

tifotofom  tif(w)atowim jitiwotiwit jotowtiwi a. tie up b. ¢ maemar

t>arom t[ arim jitforit  jotfari one took fire

t[ab:at’om  tf7ab:at[*im jit[*obit/*it jot[*obit/’+  gave hand for greeting

t[ ok’ ":050m t> ok’ ":ofim jit/ ok "ufit jot(t")ok"ufi a. prayed b. beg/ ask for
tfal:ofom  tfol:ofwim jit[*olifwit jotf*ol:ifwi a. one take out with ladle b. (anget

tfot>:om ot iim  jitfLotf it ot ot :i one make the bed

tfopiam  tfoniim JitPon:it  jot’on:i one have birth

t[>orom t[7orim Jitf orit Jot[*ori one caries

tfotom tfotfim jitfotfit jotJot/i one worked

tfok:omem tfok:omwim jitfokimwit jotfokmwi one swallowed quickly

tfom tfojim jitfojit jat/oj one left it

wakllom  wakhim  jiwaklit  jowaki one swims

wod:odom wad3:ad3im jiwodzit  jodzidszi one loves/likes

wofiorom  wof":orim  jiwof"irit  jowof"iri one become fat

wogiam  wag':em jiwog'et  jog“e one pierced

wok’:0som  wok’:afim  jiwa?ifit Jowk’ifi one blame

wek:am  wok"em  jiwok“et  jok"e one hit strongly/threshed
wor:odom  wor:ad3im jiwordsit joradsi one go down ward
wor:asom  wor:afim - jiwor it Jowrifi one inherited

wot’:am  wotfem  jiwot[ et jot[’e one go out

wot’:arom  wat’:arim  jiwot’irit Jowot’iri one stretched it
wat’:0?om wot’:0?2"im jiwot’i?"it  jot’a?"i a. felt down b. ate much (negative outlook)

waem Wojim jiwojit jowoj a. one spend the day b. h-i A7%

Xob:oBom Xob:owim jixob":it JoxBiwi one surrounded the place/ one is surrounded

Xod:am  Xodziem  jixod3it Joxidze one denied him
Xor:omom Xor:om"im jixorim"it  joxirm"i spent the year
Xumat’:at’am xumotf ot im jixumat/’ifit joxwamtS’t/’i bitter/sour (non human)

zeegem  zeeg"im  jizeeeg"it  jozeeg"i one become poor

zogiam  zog“:em  jizog"et  jozg“e one closed it



347. zog:adom zog:odzim jizogdsit  jozgdsi one remembered him

348. zol:@em zol:ojim  jizolujit joziloj one jumped
349. zom:odom zom:ad3im jizomdzit  jozmidsi one pull it
350. zom:otom zom:otfim jizomtfit  jozimt(i campaign
351. zon:ofom zon:of"im jizonf"it  joznf"i one hit him

352. zimam:adom zimam:ad3im jizmamdsit jozmamdzi one mix the cheese with cabbage

353. zimoz:omom zimazom"im jizimozim"it jozomizim"i one sew edge of a cloth

354. zinoghom  zinog":im jiznog":it  jozong™:i one talks

355. zirag:am zirag":om jizrag'et jozrag“e one make spread out

356. ziroz:orom ziroz:orim jizirozirit  jozorziri one changed money in to their small changes
357. zariogem 3ar:ag”im jizarg“it  jozarg"i one go

358. 3oborom  30b":orim jizob"urit  jozob“uri one returned back

359. 3orom 3orim jizorit jozori  one turned back/ around or spent time without

any purpose
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CHAPTER ONE

1. Background of the study
1.1 The people

M»ahir is one of the communities found in the multi-ethnic country, Ethiopia, which is located in
the Gurage clusters. The name m*shir (as the native speakers called it) indicates both the name
of the people and the place where they live. The community (Muher: as used in this thesis) lives
in the Southern Nations Nationalities and Peoples Regional State (SNNPRS) in the north-western

part of the Gurage Zone. The zone in turn is located in the south east direction of Addis Ababa.

The Muher people lives in one of the 15 weredas of the Gurage zone called Muher Aklil wereda.
Of the 1,442,716 total populations of the Gurage people 97,718 are Muher (Central Statistical
Agency 2011:38). From the total number of Muher AKlil people 45,689 (46.76%) are males and
52,029 (53.24%) are females. The administrative town of the wereda, which is called Hawariyat,
is located on about the distance of 52 km from Wolkite (Gurage zone administrative town) and
207 km from Addis Ababa.

There is only a few written documents about the origin of Muher people. Thus, some information
shows the name Mubher is known during the regime of Emperor Amde Tsiyon.
Some historical documents tell us that the name “Muher” is taken from the son of
Azmach Sibhat, who came for the purpose of strengthening the governance of Gurage
and to expand Christianity, and settled in Aymelel when Amde Tsiyon was,
Emperor of the country (Dinberu Alemu etal.1988E.C:90).
Therefore, the name Muher comes from the name of the son of Azmach® Sibhat called “Mokir”.
Beside this, the original place of the people

! commander (a military title)



is assumed to be Eritrea. Seifu (1966 E.C:19) suggests “........ Mubher people are originally came

from the placed called Amhor which is found in Eritrea.”

In Gurage there is a cluster called sebat bet Gurage ‘seven houses of Gurage’. Muher is one of
the members of this cluster. The cluster includes: Cheha-Gumer, Muher Aklil, Mek " erk “er,
Yinor-Enner, Geto, Endegagn, and Ezha. (Worku 1983 E.C:109; Gebreyesus 1991:1). According
to Worku, Sebat bet is the name of a tribal confederation of the seven tribes of Gurage long
before Menilik II’s incorporation of the entirely Gurage in the empire (Worku 1996:134).

The geographical area of Muher people borders with Kokir Gedebano and K’ebena weredas in
the north; Mesk’an wereda in the east; Ezha wereda in the south and K’ebena and Ezha weredas
in the west. As a result, many of the Muher speakers at the border of the areas are bilingual in
one of these languages. According to Dinberu et al. (1988 E.C.: 92), there are 38 or more clans
within Muher. The member of a clan belonging to the same generation considered themselves as

brothers and sisters. Therefore, there is no marital relationship between the same clans.

In respect to religion, the majority of the Muher people are followers of the Ethiopian Orthodox
religion; a few are Muslim and other religion followers. Whether the number of the followers is
varying in a large amount, it creates no problem. All religious followers live together peacefully
and respectfully without any religious conflict. In some areas of the wereda church and mosque
are built alongside. We can take the way Orthodox Christians and Muslims respect each other, as
an example. Any Christian or Muslim cannot care whether a church or mosque can be built

beside or far of each other.

The rural people are mostly farmers and much of the economy is based on agriculture. They
mainly produce #nsat “false banana”, potato, cabbage, barely, maize, pea and other cereals, and
breed domestic animals. Chat is an additional product in the lowland area of the wereda. Most
young people of the Muher community are scattered all over the country and are engaged in
trade activities (Awlachew 2010:6). Muher has a cultural conflict resolution system called
Jjadsoka k’ic’a ‘elders punishment’ as the other Sebat bet Gurages have (Worku 1983 E.C:26).



1.2 The language

Different scholars of the Semitic languages argue on the classification of the Gurage languages.
The controversy is both on the exact group classification of the languages and whether they are
languages or dialects. Some scholars argue that there are no different languages in the Gurage
cluster but there are different dialects the language. Others say Gurage has different languages as
well as dialects. Ullendorff (1955:26) suggests that Gurage is referred to as a dialect cluster.
Leslau also, divides the twelve dialects in to three groups: Northern, Western and Eastern Gurage
(Leslau 1969:96). On the other hand, Bender (1976:28) argue that Central and Peripheral
Western Gurage are two dialect clusters representing two languages, because the dialects within
the Central Western Gurage are mutually intelligible as well as the dialects within Peripheral
West Gurage. But he argues that there are different languages in Gurage clusters. The other
argument is on the issue of grouping the languages, especially regarding to Muher and Goggot
scholars do not have common agreement. Leslau puts Muher and Goggot as a sub-branch of
Western Gurage (Leslau 1969:96). On the other hand, Hetzron (1969) suggests Soddo, Goggot
and Muher are representatives of Northern Gurage. Leslau (1968) and Rose (1996) classify
Muher as a western Gurage variety; however, according to Hetzron (1972, 1977) Kistane, Dobbi
and Muher constitute one typological sub-unit called Northern Gurage. Muher is also grouped
under Northern and Western Gurage Groups assuming Muher shares different properties of both
groups. Thus, the adi baeet dialectal variety of Muher is close to North Gurage, on the other
hand, the ana baeet variety is close to Western Gurage group. Generally speaking, Muher is close
to Western Gurage groups more than North Gurage languages, as Hetzron (1972), based on

linguistic properties.

Even though these are the controversies of scholars in classification of Gurage languages let us
leave it for further investigation. For now, the classification of Muher within Ethiosemitic
languages taken from Hetzron (1972: 119) on the basis of shared morphological innovations is

given on the next page.

The three groups of Gurage languages (Northern Gurage, Western Gurage, and Eastern Gurage
(Hetzron 1977 page; Bender 1976 page) are the common classification of Gurage languages in

which most of the scholars agreed on.



No orthography is available to the Muher-speaking community. The official language of the
community is Amharic. The medium of instruction in elementary schools and working language
in government organizations is also, Amharic language. Therefore, the children learn Amharic as
a subject as well. As a result most children and other community members are bilingual of

Amharic and Mubher.

Ethio_Semitic

South Ethio Semitic North Ethigsemitic

017.8\ Trafisyersal S.E.S Geez‘{grilgn>ﬁgre

n-group tt-group Centeral group Eastern group
* Gafat Argmric Hﬁéri>asfern Gurage
Kistane Dobi uher West Gurage Silt’e,Wolene,Zway, Innagor

%2 CPWG® Mesk’an
Cheha Gumer Gura Ezha Gyto Innamor Endegagn Ener
Figure 1: Classification of Ethio-semitic languages (adopted from Hetzron 1972: 119)

Muher verbs are inflected to express person, gender, number, aspect/tense and negation. Muher
verbs can also indicate cross-reference to objects by a set of suffixes following the subject

pronominal affixes. (Awlachew 2010:22 citing Rose 2004)

? Central W Gurage 3 Central Peripheral West Gurage

IS



The passive construction in Muher is applied on transitive verbs using the morpheme to-. For
example: sab:arom ‘break’= to-sab:arom ‘be broken’. Beside this the language also has the verb

form called impersonal passive, for example sab:aram ‘break’= sab".arim ‘one broke’.

1.3 Statement of the problem

Mubher is one of the languages studied insufficiently in Ethio-semitic language groups (Ethiopian
language research center 2005:28) proves that Muher is one of the least studied languages from
Ethiopian languages. Especially there is no described and analyzed work found on Muher
language regarding passive construction. Therefore, the present study focuses on the forms and

functions of impersonal passives in Muher.

1.4 Objectives of the study

This study aimed at the investigation of the impersonal passive construction in Muher. The study
focused on the following specific objectives;
1. Investigate kinds of morphological operations used in the language to mark impersonal

passive constructions.
2. Analyze properties of syntactic and semantic structure of impersonal passive in the language.

3. Investigate functions of Muher impersonal passive constructions.

1.5 Scope of the study

The thesis is concerned with the study of impersonal passive construction in Muher language.
Therefore, the study focuses, mainly, on the forms and functions of impersonal passive

constructions, particularly to the ana beet variety of the language.



1.6 Significance of the study

There is a lack of cross-linguistic studies on impersonal passive constructions and it is also a
least studied aspect of linguistics (Malchukov & Siewierska 2011:1). This also works on the
Ethiopian languages, particularly Ethio semitic language of Gurage groups. More specifically,
there is no considerable study of impersonals in Muher. Therefore;

» The study contributes to the detailed morphophonological and pragmatic description of

the impersonal in Muher.
» This study will lay a ground for further researches on Muher.
» The study also uses as initial work for the feature studies on impersonals.

> It also provides a significant input for the study of linguistic typology of impersonals of

Gurage languages.

1.7. Methodology of the study

The research is done using introspection and simple interview. Since | am a native speaker, the
knowledge of the language helped me to get data as well as to cross-check the reliability of other

data.

Consultants in this work were Hana Befkadu (age 38), Siyoum Kediru (age 25) and my father
Mr. Kediru Chiksa (age 61). | used many words (verbs) from my father’s speech when i went to
Hawaryat on Feburary, 2013 and my father’s stay in Addis Ababa on April, 2013. The data
collected from the individuals was not via questionnaires or formal interviews but I used simple
interviews, and listening when they make a speech. The entire consultant’s speech was recorded
with tape recorder and list out the impersonal passive forms of verbs found in their speech. The
lists are arranged alphabetically and then classified in to their number of verb stem radicals for

an appropriate use of analysis.



Since the data type is qualitative, the data obtained from data collection method were elicited and
transcribed phonetically and translated. The translation from the target language to English is

done using free translation method.



CHAPTER TWO

Review of Related Literature and Theoretical Framework

2.1 Review of Related Literature

In this chapter the literature written on the Muher language and the literature on impersonal

passive construction will be reviewed.

There are some comprehensive (inclusive studies on Muher language only) and a few

comparative (with other Gurage language) studies found on Muher language.

Leslau (1981) and Awlachew (2010) did more comprehensive study on Muher language
compared to other scholars. Both deal with description of Muher grammar focuses on
phonology, verb morphology, and syntax. In addition to grammatical sketches of the language

both of them provide some oral text collections with translation and annotations.

Leslau (1981: 6-7) identified 37 consonant sounds and 34 consonant phonemes and nine vowel
phonemes for Muher. Muher consonant and vowel sounds are shown in table 1 and table below.
The consonant phonemes include labialized velar (k+, k™, g*) and glottal (x*) sounds and
palatalized and glottal (&, k% g/ and xi) consonants. These palatalized velars and labialized
phonemes as Leslau (1981) stated, are the feature of Western Gurage languages and are not
found in many languages. He also proposed that Muher has three forms of Jussive structure,
these are jak'tal ‘let he kill’, jok’til ‘let he kill’, and jok#tl ’let he kill’ form of Geez jussive
forms. He stated that these jussive structures are formed from intransitive and transitive verbs. In
this regard jak’tal formed from intransitive verb, jok '#l, and jokitl are formed using transitive
verbs. But in Muher case the number of verb roots matters the structure, not the change of the
structure of the verb types bring the stated structures.

For example,
Word Gloss Jussive Gloss transitivity
bas:am ‘he came’  jabsa ‘let him come’ intransitive
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togad.ceem  ‘he slept’ Jotgade ‘let him sleep’ intransitive
tomarom ‘he learnt’  jotmar ¢ let him learn’ transitive
bon:am ‘he ate’  jobja ‘let him eat’ transitive
Manner of | Vocal Place of Articulation
Articulation | cords Labial Alveolar | Post Palatal Velar Glottal
condition Alveolar
Stops Voiced b d g
Voiceless t k! [?]
Ejectives t Kk '§ [?"]
Rounded | b" g"k"k"
Fricatives | Voiced [B] z 3
Voiceless | f s I X' /¢ X
Ejectives
Rounded | " x"
Affricatives | Voiced ds
Voiceless tf
Ejective tf
Nasals Voiced m n n
Rounded | m"
Trill Voiced r
Lateral Voiced I
Semivowel | Voiced w j
Table 1: Muher consonants
Front vowels Central vowels Back vowels
High vowels i i u
Mid vowels e 2 0
Low vowels € a 2

Table 2: Muher vowels




Thus, as we observe in the above examples that the difference in the transitivity does not change
the structure in the jussive form of the language. As a result, we can say the jussive forms of

Mubher are jok 'tal and jak til.

In his work, Leslau (1981) put Muher verbs under uniradical, biradical, triradical, quadriradical,
and composite classes. And there are three types of verbs: type A, B, and C. This classification is
done using the vowel after the first radical and in the gemination or non-gemination of the
second radical in the various verb forms (perfective, imperfective and jussive). Leslau (1981:
page), also describes another verb form called impersonal in Muher. Impersonal verb form is
used in all verb forms (perfective, imperfective, jussive). For example, sab".arim ‘one broke’
(perfect); jésawrit ‘one will breaks’ (imperfective); joswiri ‘let one broke’ (jussive). Therefore,
there are phonetic changes in the impersonal constructions. A final palatalized consonant in the
regular verb form is palatalized in the impersonal verb form. A labializable consonant is
labialized and the velars can be palatalized or labialized in the impersonal passive

For example,

Regular perfective Impersonal perfective Gloss

dom:odom dom:ad3im ‘one brought together’
ad:ogom adog"im ‘one lost it’

Thus, the alveolar d in the regular form is changed in to palatalized dsz in the impersonal form

and the velar consonant g is changed in to labialized consonant g" .

As Leslau (1981), Awlachew (2010) also identifies the same number of consonant and vowel
sounds of Muher. But in Awlachew’s study labialized and palatalized consonants are considered
phonemic. Because the sounds are occurred in word initial, medial and final positions and also
constitute a minimal pairs. For instance, we can take the following as an example.
/K’v/ vs. /Ki/ == k™ar “navel”
kar “peace”
Awlachew (2010) stated that gemination is phonemic in Muher whereby /np/ is always

geminated.
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Awlachew (1978) argued that there are no words initially /i/ and /u/ contrary to Leslau (1981),
who believed on that there is word initially in /u/, because the only word Leslau took as an
example (unatap:a ‘truthful’) is not Muher word but a loanword from Ambharic. Thus, there is no
/il and /u/ word initially.

Palatalization and Labialization are also stated as main phonological processes in Muher
language (Awlachew 2010: 15-16).

Muher has no gender and number marker attached to nouns. As described (in Awlachew 2010;
Leslau 1981) number is identified by morphemes attached to the verb in the sentence. The
distinction in number is indicated by the number marker of the verb referring to the noun. In

specific nouns, by repeating the last radical, plural forms are occurred.

a. atam” ‘sister’= at.om“am“it ‘sisters’;

b. g“ab:e ‘brother’=g9“ab:abit  ‘brothers’
This may are the only examples for reduplicating last radical for plural marker.

Gender is indicated grammatically by verb agreement or by the use of personal pronouns. Some
nouns have suppletive forms for masculine and feminine entities. Here in Awlachew’s work I
observed unsaid gender marker in Muher. He put taobat for the expression of ‘male goat’ and
‘male dog’ (Awlachew 2010: 19). But tobat, as my knowledge of the language is used only for
‘male sheep’. Instead we can use the general masculine marker in Muher- called wur for both
nouns fapna? ‘goat’ and gija ‘dog’. Thus, the nouns are constructed as wur fapna? ‘male goat’,

wur géja “male dog’.

In Muher definiteness is marked using /-we/ but there is no indefinite marker in the language
(Awlachew 2010; Leslau 1981).

For example:
a. Jizi-we to-jima  bas:a-m
boy:DEF LOC:jima come:3SGMasc:PV-DCM

“The boy came from Jima.’
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b. jidsz:i to-jima bas:a-m
boy LOC:jima come:3SGMasc:PV-DCM

‘A boy came from Jima.’

Awlachew (2010) gave some explanations about the case system in Muher. As he said
Nominative case is not marked morphologically, but accusative, datives and genitives are
marked by the morpheme /j2-/ and locatives are marked by the morphemes /ba/- and /ta-/. On the
other hand Meyer (2005) explained that nominatives and accusatives are not differentiated
through case markings, “subject NPs and accusative object NPs in Muher are not differentiated
by case markers” (Meyer 2005: 10). It is because, jo- occurs optionally through different
constructions. As a result, subject and direct object are identified using word order or using
object agreement markers on the verb or by the context. Meyer stated that, about the function of
jo - regarding case marking, it is functioning as pragmatic not morphosyntactic. Awlachew
(2010) argued that morpheme jo - functions morphologically as accusative marker.

Regarding dative case the function of jo -, as Meyer (2005), is said to mark a noun phrase as
beneficiary or directional.

Regarding syntax, Muher has subject- direct/indirect complement- verb word order. In this word
order the qualifier precedes the qualified. Example: gallifwe miss ¢’e sirom (tall. DEF man sheep
buy3sgS.Masc.PV) ’the tall man bought a sheep’. Meyer (2005) describes the different functions
of the morpheme jo- in Muher syntax. According to stated above, morpheme jo- can mark
accusative, dative and genitive case, whereby accusative marking in Muher depends on
pragmatics but not on syntax. In addition to this, he stated that the order SOV can changed to
OsV.

“The ordering of subject and (object), however, follows no strict syntactical pattern but
depends on the definiteness of the involved phrases. The noun phrase in the topic position
sentence initially is never less definite in discourse than the NP occurring the comment of
the sentence. Due to this constraint the most frequent word order SOV can change to OSV

in case where the object is more definite than the subject.” (Meyer 2005:16).
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For example, (Meyer 2005:6)
Jo-innam-we gat/>  agappo-nn-m
ACC-cow-DEF hyena find3SGMascPV-3SGMascObj-DCM

‘A hyena found a cow’

Meyer (2007) identified common syntactic and semantic features of motion verbs in the adi bet
variety of Muher which is spoken in T’at’essa. According to him two types of destination have to
be distinguished in a motion event: stationery or moveable. Only the latter type is marked by the
locative clitic -at, but stationary destinations are unmarked. A motion verb with no lexicalized
path or manner component in Muher is sar:agom ‘move (go, walk, pace, tread, etc) (Meyer
2007:129). Apart from zar:agom ‘move’, as Meyer (2007:142) puts, the self-agentive motion
verbs in Muher belong to a continuum in which verbs which conflate motion and path form one
end point and verbs which conflate motion and manner to the other one. In case the destination is
not the endpoint of motion but only serves as orientation, it is marked by the directional clitic -

nnija, for example, zak:in:#ja fok:am (there:LOC go:3SGMasc:PV) ‘he went to there.’

There are also a few comparative studies on Muher with other Gurage languages. Tsehay Abza
(2008) dealt with the comparative and historical aspects of three Gurage languages in her MA
thesis. The data was taken from Kistane (North Gurage), Ezha and Muher (Western Gurage) and
investigated that Muher and Ezha share many features with each other than they do with Kistane
based on phonological and morphological properties of the languages. Thus, Tsehay (2008: 87)
recommended that Mubher is closer to members of the western Gurage groups than to that of the

Northern Gurage groups to which Kistane belongs.

Sharon Rose (1994) examined how secondary articulation arose in Gurage languages and
proposes the different stages corresponding to the types of consonantal targets. As a result she
took data from Kistane, Ezha, Cheha, Dobbi, Muher, and other Gurage language groups for

comparison and she came up with some of the following points, related to Muher language.

a. Palatalization is the sole indicator of the 2SG.F subject in all western Gurage languages
including Mubher.

b. Muher Impersonal has labialization, and yet velars are still not palatalized.
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c. In Western Gurage and Muher languages velars and coronal sonorants may also be
palatalized.
d. In the development of secondary articulation only coronal obstruents could undergo

palatalization across West Gurage languages and Muher.

Hetzron (1968) studied about the main verb markers in three Gurage languages in which he

grouped under the North Gurage languages (Kistane, Dobbi and Mubher). In his investigation:-

> In the perfective and imperfective forms the main verb markers are nearly the same in the
three languages. Perfectives have sab.or- ‘broke’ and imperfectives have the form jisabr-
‘breaks’ in all the three languages (Hetzron 1968: 163). Comparing data for the perfect of
Soddo and Goggot and present of “there is” of Muher, and imperfect of all the three
language for the main verb marker Hetzron (1968) said they are almost identical but the
only difference is the —tt of Muher against the —n of Kistane and Dobbi (Hetzron 1968:
158-159).

» Impersonal forms have heavy suffixes and the same main verb markers in the languages.
As Rose (1996:206) ‘Heavy suffixes occur with the 2fs, Impersonal and plural subjects,
whereas light suffixes occur with the other non-2fs singular subjects.” Thus, for example
in Muher /-i-/ is heavy 3SGMasc object marker both in the perfective and imperfective
templates of impersonal passive (k’2b.at/”-i-m (left: PV:IPR-3SGMascO-DCM) ‘one did
not found’and ji-2apit/*-i-t (3SGSIMV-left:IPR-3SGMascO-DCM) ‘one will not find’).

> In his study Hetzron (1968:171) put “the category of Main verb markers appears nearly in
the same way in the three Gurage languages: Soddo, Goggot, and Muher”.

2.2 Theoretical Framework

This section deals with the theoretical parts of the thesis, in which it holds the difference between
personal and impersonal passive; the definition, properties and types of impersonal passive

construction including impersonal passive in different languages.
2.2.1 Definition of impersonal passive

There are two approaches to the definition of impersonal passive construction. As scholars said,
these are: function first and structure first approaches. A function-first approach grounds the

14



definition of an impersonal passive based on agent defocusing. On the other hand, a structure-
first approach to impersonal passive constructions grounds on the construction having either no
subject or a non-canonical subject. Thus, as to Payne (2011: 257) typologists argue on that is it
right, assuming the definition is grounded first in semantics or function, then go to which
construction have communicative or semantic meaning. Or is it correct, assuming that the proper
definition is grounded first in a certain morphosyntactic element, and then determine what

communicative or functions concepts that structure fulfills?

Malchukov and Ogawa (2011) states that there are functional and formal varieties of impersonal
passive constructions. In their explanation the property of subject in the impersonal passive
construction can be: no referential argument, indefinite subject, non-topical subject, inanimate

subject and non-agentive subject.

Leaving whether functional first or structural first is the ground for the definition of impersonal
passive construction let me give a common definition given by many scholars, in the following

lines;

Impersonal passive refers to a construction in which the subject position in a sentence is empty
or unspecified human subject. (Kulikov 2011:8; Siewerska 2008:116). It construed active
indefinite interpretation “Impersonals also tend to retain an active interpretation, associated with
an indefinite, canonically human, agent” (Blevins 2003:475). Simply the subject is expressed by
undefined third person element. “By impersonal ...we mean simply that the third person element
is not understood to refer to any specific group of individuals” (Keenan 2007:4). In general
impersonal passive constructions do not recognize overt subject. The subject is not specified

overtly.

2.2.2 Passives and Impersonals

In passive form the patient in the active sentence comes as a subject of the passive
sentence/clause/. A prototypical definition of passive, as, Payne (1997: 204), is characterized by
both morphosyntactically and in terms of its discourse function. Morphosyntactically, a passive
is semantically derived from transitive verb with agent and patient, whereby the agent is demoted

in the passive derivation. Thus, the patient possesses all properties of subjects relevant for
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language as a whole; and the verb possesses any and all language specific formal properties of
intransitive verbs. In terms of discourse function passive is used in contexts where the agent is
relatively low in topicality with respect to the patient. On the other hand, Haspelmath (1990)
defines passive constructions as a construction in which a non-agent argument has been
promoted to subject (or, at least, has taken on a subset of the morphosyntactic properties of
subjects in a given language, e.g. it controls agreement of the verb) and the verb is
morphosyntactically derived in some way from the form used in the unmarked active voice

construction.

When we say impersonal passive lacks lexical/canonical subject, it means it does not have
explicitly identified subject in the construction. This means, the subject is not fully referential,
construction that lacks an overt subject at all. Some languages like Polish (Kibort 2008) have
constructions with overt expletive subjects. The definition in Siewerska (2008:116) proves this
idea, which is stated as “a verbal argument which is fully referential and manifests the

morphosyntactic properties of subjects in a language.”

Basically, there are two types of passives: personal and impersonal passives. In some literatures
“personal passives” referred to “passives” in general. In such literatures, then, impersonal
constructions are seen differently and the scholars said passives and impersonals have different
position. For example, Blevins (2003: 474) states “passive and impersonal constructions have a
strikingly different status in current theoretical and descriptive studies”. According to him
personal passives exhibit all of the properties associated with the passive construction. Therefore,
passives are considered as personal passives or both are used interchangeably in this thesis work.
Thus, the difference between personal and impersonal passive constructions is identified based

on morphosyntax and semantics.

On the other side, there are scholars who argue that personal and impersonal passives are
variants of passive construction. The personal passive and the impersonal passive are variants of
a single passive construction that should be agreeable to a unified analysis. Pinkser (1992: 161)

states that personal and impersonal passives are under the umbrella of passive form; ... Passive
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forms (both personal and impersonal) are relatively rare.” In this thesis, also personal and

impersonal are used as types of passive constructions.

Morphosyntactically, personal passive is an intransitive verb with the patient as subject which is
used as a subject; whereas impersonal passive can be an intransitive or transitive verb with a
dummy subject or no subject at all. Personal passive, simply, means the object of the active
sentence becomes the subject of the passive sentence. Thus, any verb that needs an object
(transitive verb) can form a personal passive. This means, verbs without an object (i.e.
intransitive verbs) cannot form a personal passive, because there is no object that can become the
subject of the passive sentence. Therefore, if we want to use intransitive verb in passive voice,
we need another construction-called impersonal passive. Payne (1997: 204) described personal
passive as “constructions for which some specific agent is implied, but either is not expressed or
is expressed in an oblique role”. On the other hand, in personal passive change of argument
structure of a verb will occur; but there is no change of argument structure in the impersonal

passive.

Semantically, both personal and impersonal passives focus on the patient (or activity regarding
of impersonals of intransitive verbs). Therefore, in this regard both personal and impersonal have
the same function. Siewerska (2008: 122) says that both passive and impersonal construction
serve the function of defocusing the main initiator of the event.

2.2.3 Impersonal passive in different languages

Impersonal passives are constructed in different ways in different languages. In most of the
languages morphology displays the construction to express the different forms of verbs in which,
in all cases, the patient do not promoted to a subject. In the next few paragraphs impersonal

passive construction of some of the world languages will be considered.

In Maa (Eastern Nilotic language) impersonal passive construction occurs with intransitive, (di)
transitive, active and stative verb stems. It implies either no agent or at most unspecified non-
referential “people” as a possible agent. The Maa Impersonal may focus on an event or situation,

and is sometimes functionally used where passive constructions are found in other languages.
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The Maa impersonal construction is formed with a suffix — or i (IPR marker) on the verb (Payne
2011: 261).

Exapmle:

E-dup-i  (ninyé).

3-cut-IPR 3SG.ACC

‘He/it will be cut.’

Polish has a wide range of impersonal passive constructions identified on the basis of their lack
of a referential subject. Impersonal passive construction in the language uses the participle —n-/-t-
omitted or covert syntactic subject which could participate in syntactic operations such as control
or binding. As Kibort (2011: 390) notes syntactically, the impersonal —ne/-te or no/to
construction of Polish overlaps with both the impersonal passive of the intransitive, and with the
impersonal predicative adverbial construction.
Example:
a. Tutaj tan’czono.
here  danced.IPR
‘There was dancing here.’/‘[They] danced here.” (Kibort 2008:265)
b. Dano mu ksiazke
Given:N he:DAT book:ACC.SGF
‘He was given a book.” (Abraham & Leiss 2006:511)

The Dutch impersonal passive is an analytic construction formed by combining the auxiliary
verb worden ‘become’ (or zijn ‘be’, for the perfect forms) with the past participle of a lexical
verb, typically an intransitive. In a Dutch impersonal passive clause the initial (subject/topic)
position, immediately preceding the auxiliary is often occupied by the weak locative deictic er
‘there’.

Example:

Er werd goed gespeeld door de jongens, resultaat winst met 4-3.
there became well played by the boys result gain by 4-3
‘That was some good playing by the boys; result: gain by 4 to 3.’
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(Schaik-Radulescu 2011: 63)

The Swedish language identifies between active and passive clauses; and between personal and
impersonal passive clauses. To distinguish the impersonal passive from other constructions the
language uses the expletive subject det (it). Impersonal passive clause of Swedish has a class of
"extraposed" sentential subjects, "extraposed” noun phrases and impersonal copula clause with cleft

sentences and related constructions (Anward 1981:1-5).

In Italian si is impersonal morphology which shows reflex action. The impersonal si-construction
in present-day ltalian appears with every kind of intransitive (or intransitively-used) predicates,
including reflexives, reciprocals, the copula, and the periphrastic passive:

In Italia si mangia saghatti
In Italy si[REFL.] eats spaghetti[pl]
‘In Italy, one eats spaghetti’ it is usual to eat spaghetti.
(Ramat and Sanso 2011)

Impersonal passive in Gurage languages

Goldenberg (1977: 468) states that impersonal passive is recognized in Gurage langes first by
Polotsky. Thus, he discussed that the internal labialization in which it implies impersonal passive
in the tt-groups of ethio-semitic languages by citing Hetzron 1977 and Leslau 1967. So that it is -
u that is reflected in the internal labialization of the impersonal. Therefore, most Gurage
language uses impersonal passive construction extensively. For instance, Leslau (1967) point
that Chaha (Western Gurage language) has an impersonal passive. Examples: m“azarim ‘one
counted him’; nakafim ‘one bites him’; ant/”ijam ‘one cut her’ (Leslau 1967: 181-182). Thus, the
impersonal passive marker in the language is LAB/PAL.

Bedilu (2010) stated that Kistanigna (north Gurage language), also, use impersonal passive
extensively. For example: ¢’ig:arip ‘one sold me.’, t’ig:arwa ‘one sold her’ Bedilu (2010:121).

The impersonal passive construction of Kistanigna is marked by 3SGMasc.
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2.2.4. Properties of Impersonal passive

There are different properties of impersonal passive construction, which are discussed by

different scholars. The following five general properties of impersonals are taken from Keenan
(2007:346-348). These are:

i. Impersonal passives exist and seem to have a reasonable distribution across language

areas and genetic families. Languages like Dutch, German, Latin, Bantu, and others use

the same syntactic and morphological means with basic passives to drive impersonals.

For example, Taramahua (Uto-Aztecan) uses the same bound morphology on verbs in

both cases.
Impersonal passive basic passive
a. tashigoci-ru b. gao ne: a- ru
not:sleep-PASS horse I(Subject) give-PASS
“One doesn’t sleep” “I was given a horse.”

ii. Impersonal passives using the same verbal morphology as basic passives typically
take their agent phrases marked in the same way as in basic passives, if they accept
agent phrases at all.

Example: (Dutch)
Er wordt  (door de jongens) gefloten
There become (by the young men) whistled

‘There was some whistling by the young men’

Sometimes, languages like Turkish, the passives on intransitives do not accept agent phrases

whereas those from transitives do.

iii. Impersonal passives are not limited to lexical intransitive verbs. In passivized
transitive verb, the NP will remain an object after passivization.

Example: (North Russian)
U mena bylo telenka zarezona
at me was(3SG:NEUT) calf(F:ACC) slaughtered (SG:NUET)

‘By me there was slaughtered a calf.’
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Latin employs impersonal passives with transitive verbs whose object occurs in the dative case,
as illustrated in the following example.

a. Boni cives legibus parent

good citizens law(DAT:PI) obey
‘Good citizens obey laws.’
b. Legibus (a bonis civibus) paretur
law (DAT:PI) (by good citizens) is obeyed(3SG)
‘(By good citizens) there is obeying laws.’

iv. Impersonal passive appears in a few languages that ‘reflexive’ forms come to
function with an impersonal passive meaning. The following illustration is from
Polish, note that including an agent phrase is impossible.

Example:
Idzie sie  szybko (* przez ucziow)
is.walked REFL quickly by schoolboys
‘One walks quickly; there is quickly walking.’

V. A language may have impersonal constructions which are syntactically and
morphologically independent of the existence of basic passives. The following
example is from Irish.

a. Bhuail si e (Active)

hit ~ she him
‘She hit him.’
b. Bhi se buailte aici (basic passive)
aux he hit(PART) at.her
‘He was hit by her.’
c. Buaileadh (lei) e (impersonal passive)
hit (IPR)  (with her) him
‘There was hitting him (by her).’
> In Irish the basic passive can be subjected to impersonal construction.
Bhiothas buailte (aici)
aux (IPR) hit (PART) (at her)
‘There was being hit (by her).’
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In Dutch, just like a personal passive, an impersonal passive involves the demotion of the core

argument, which in the active counterpart of the passive would play the subject role.

2.2.5 Types of impersonal passive constructions

Different scholars divide impersonal passive construction differently, as their experience and
based on the languages in which the data they took.

Siewierska (2011) divides impersonal passive constructions into MAN-IMPERSONAL and
THIRD PERSON PLURAL IMPERSONAL based on European languages. The term man-imp is
used in her work to refer to an impersonal construction which denotes an unidentified human
subject expressed by a word etymologically related to ‘human’ or ‘man’, such as on in French,
hom in Catalan and man in German. By 3pl-imp, will be meant in this study a construction with
an unspecified human subject expressed by a third person plural pronominal which, in contrast to
what is the norm for personal pronouns, lacks an overt antecedent in the discourse, even a non-
specific one such as everyone, all or anybody. The third person plural subject may be a
morphologically free though phonetically unstressed (and often reduced) form (Siewierska
2011:58-60).

On the other side Creissels (2008) divides impersonal passive construction into three parts. These

are simple, special and covert impersonal passive construction.

. Simple impersonal passive construction

Simple impersonal constructions concern verbs occurring in canonical predicative constructions,
and involve no change in the argument structure or in the encoding of terms other than the
subject. The interpretation of the subject is triggered by other means than the use of a canonical

indefinite NP in subject role.

Formally, simple impersonals can be divided into unmarked simple impersonal constructions
using the same verb forms as predicative constructions with a referential NP in subject role, and

marked simple impersonal constructions involving morphological marking of the verb.
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Unmarked simple impersonal from Rassian language is stated in the following example (a) and
marked simple impersonal from Polish in example (b).
a. Vciera tancevali na stole
yesterday dance.PST.PL on table.SG.LOC
“Yesterday people were dancing on the table’  (Creissels 2008: 7)
b. Oglgdano swoje zbjory
looked at.IPR POSS.REFL.PL.ACC collection.PL.ACC
‘One looked at one’s collection/They looked at their collection’ (Kibort 2001: 5)
Functionally, simple impersonal constructions must be characterized with reference to the
particular type of arbitrary reading they admit, and the semantic restrictions they may impose on
the understood subject. The following example expresses that the third plural arbitrary readings

Tocan ala puerta
knock.PRS.A3PL to DEF.SGF door.SG
‘Someone is knocking at the door’ (Creissels 2008: 6)

ii.  Special impersonal passive construction

Special impersonal constructions involve verbs that cannot combine with a referential noun
phrase showing the coding characteristics of canonical subjects or deviate from canonical
constructions of the same verb in such a way that the introduction of a referential noun phrase
showing the coding characteristics of canonical subjects implies formal changes in the rest of the

construction or a modification of argument structure.

There are pragmatic and lexico-semantic construction types under special impersonal passive
construction.

Pragmatic impersonal constructions do not affect the argument structure of the verb and do not
block the expression of an argument either. They modify the logical structure of the predication,
canceling the default topic status of the S argument of intransitive verbs and triggering a ‘thetic’
(or ‘existential’, ‘presentational’, ‘sentence-focus’) interpretation.

Example: (French)

Il viendra une femme

A3SGM come.FUT.3SG INDEF.SGF woman.SG
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‘It will come a woman’ (Literal meaning). The sentence has a denotative meaning like ‘There

will be a woman coming’ (Creissels 2008:16).

Lexico-semantic impersonal constructions either constitute the only possible constructions of
the verb they involve, or imply an argument structure different from that encoded by canonical
constructions of the same verb. In Occitan (a Romance language) the impersonal use of aver
‘have’ in existential clauses involves a locative dummy (i ‘there’, which in this construction is
not understood as referring to a specific place).

Example:

Davant I’ostal i avia un ome

in front of DEF.SGMasc-house.SG there have.IPV.A3SG INDEF.SGMasc man.SG

‘There was a man in front of the house’ (Creissels 2008:21)

ii.  Covert impersonal passive construction

Covert impersonal passive implies the use of subjecthood tests whose interpretation is not always
straightforward, and whose validity may be debatable. As a result authors have described the
same constructions of a language in different ways. Thus, many languages do not provide the
necessary data to prove whether covert impersonal passive is exist or not. As Creissels (2008)
describes cross-linguistically, covert impersonals are typically found, either in constructions in
which their function is to block the expression of the A argument of a transitive verb, or in
constructions fulfilling the functions of pragmatic impersonals or affective impersonals of
special impersonal passive constructions (Creissels 2008: 26). In the following construction, for
example, in impersonal active Sl of the Italian the reflexive morphology blocks the expression of
the S/A argument without changing anything else in the construction.

Stanotte si scrutinano i voti

tonight REFL count.PRES.A3PL DEF.PLMasc vote.PL

“The votes are counted tonight / One counts the votes tonight’ (Creissels 2008: 27)
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CHAPTER THREE

Data Analysis and Description
This is the main part of the thesis work in which the data will be discussed. The analysis and
description of a data in the chapter is classified into three main sections in order to address the
objective of the research. These are the formation, the pragmatics and semantics of Muher
impersonals. The formation of Muher impersonal is treated under morphophonology,
morphosyntax sub sections.

Note: a. The glossing of all data in this chapter is translated from the perfective verb form of the

impersonal passive.
b. & in italics style means &

3.1 Formation of Muher impersonal passive

3.1.1 Morphophonology of Muher impersonal

Muher impersonal passives are formed by different changes on the base of verbs. Labialization
and palatalization cause several changes of the morphology on impersonal forms of Muher verbs.
The labial, velar, glottal consonants in the third person singular masculine active perfective verb
changed to labialized consonants in the impersonal passive verbs; on the other hand alveolar
consonants and velar/glottal consonats change to palatalized consonants. The general
phonological changes in Muher language impersonals are the realization of the feature

labialization and palatalization.

Generally, morphologies found in the impersonal passive forms of Muher can be categorized in
to consonantal and vocalic changes in the impersonal passive. The applicability of the
labialization and palatalization process can be depend on the consonant and vocalic radicals of

verb root in one hand and on the position of radicals in the stem on the other hand.

The changes in consonant sounds in Muher impersonal passive construction can be categorized
in to CORONAL and NON-CORONAL consonant sounds in which the sounds will appear in the

final position of a verb stem.
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3.1.1.1 Coronal consonants

Coronal consonants are sounds which are articulated with the tip and/or blade of the tongue
(Katamba 1989 :44). This can be dental, alveolar, alveo-palatal, retroflex and palatal sounds.
When alveolars, post alveolar (palatals) sounds appear at the end of active perfective verb base,
they will keep a palatalization feature in the impersonal passive construction in Muher.

3.1.1.1.1 Verbs ending with alveolar

When alveolar consonants appear at final position of active perfective verb root, the consonants
change into palatal sounds in the impersonal passive.

Example 1
Active Impersonal passive with
Perfective Perfective  Imperfective Jussive  Gloss
a. ag:adom ag:adsim jagidsit jog:idzi  ‘one tied’
b. kasam ka/im jika/it jokafi ‘one paid (him)’
c. k’ab.at’am k’ab:at/"im JEiPapt/ it Ja?ift/i  ‘one don’t found’
d. gom.atam gam.atfim jigamtyit jogamt/i  ‘one guessed’

As we observe from the data the alveolar consonants d, s, t, and ¢’ in the active perfective are
changed to palatals &, /; t/; and t/” respectively in the impersonal verb forms. Beside the
palatalization there is a vocalic sound i following the base sounds of each impersonal templates.
It is the 3SGMasc heavy object agreement marker not part of impersonal passive form. Verbs
beginning with a sound have a special occurrence in the jussive form of the impersonal. It
deletes the first radical and geminates the second one (actually germination of the second radical

in the jussive form is appear also in the regular verbs of jussive form).

When the vowel radical a comes as final element in which it precedes alveolar consonants in a
verb base, it is changed to palatalized e, even though it is not a marker of impersonal passive, in
the impersonal passive form. As we have discussed the preceded alveolars are also changed to

their respective palatalized form in the impersonal construction.

Example 2
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Active Impersonal passive

Perfective  Perfective  Imperfective  Jussive Gloss
a. Xod:am xadz.em Jixadset Jjoxidze ‘one denied him’
b. bad.am badz.em Jifedset Jopidse ‘one took from it/him’
c. finat’am  finat"'em  jifnat/ et Jofont/ e ‘one poured away’
d. bas.am baf:em Jifafet jabse ‘one come’
e. fat:am fotfiem Jjifat/et joft/e ‘one release him’

3.1.1.1.2 Verbs ending with palatals

Palatal sounds found at the end of active perfective verb root remaining the same in the

impersonal passive construction.

Example 3
Active Impersonal passive with
Perfective Perfective  Imperfective Jussive Gloss
a. amaflam amofiim jamay/it jamyi ‘ one spent the day’

b. k’imat/"am  k’imat/":im  jiZimat/":it  joPomit/”i  ‘one feels ashamed’

c. nNat/”.am nat/"im Jjinatfit Jont/i ‘one plucked out his/its hair’

3.1.1.1.3 Verbs ending with /n: /

In Muher verbs /n/ always is geminated. Thus, the geminated /p/ is not affected by the feature
labialization or palatalization of the impersonal passive. But in some verbs it is changed in to

other form of sound as in example in the imperfective and jussive verb forms of impersonal.

Example 4
Active Impersonal passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive Gloss
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a. k"op.om  kMop:im JjiPojit jo?0j ‘one roasted (coffee, barley, etc)’

agap.om  agop.im Jjagojit jaguj ‘one found it’
C. opam opim JiwWap.it jop.i ‘one cried loudly’
d. t/apom  t/apiim Jit/apit Jjatf"ap:i  ‘one had birth’

The regular imperfective and jussive form of the verbs in (example 4c and 4d) is also having
different form. In fact, the palatal consonant t/” in the jussive form of the impersonal, also form
with its alveolar form ¢’ (jat "ap.i). In the following examples we can examine the impersonal

counterparts of the active regular forms of the verbs.

Example 5

Active Impersonal
Perfective imperfective jussive gloss Perfective imperfective jussive

a. agopom  jagew jagi  ‘found’ agop.im  jagojit jaguj
b. k%ap.om ji?"ew jo?"e  ‘roasted’ kMop:im ji?ojit jo20j

jagew /j-age-w/ (3SGMasc-find.IPV-DCM) ‘he finds’ in the regular imperfective appears as
jagojit /j-ago-ji-t/ (3SGMasc-find.IPV.IMP-3SGO-DCM)‘one will be found’ in the impersonal
passive. Thus, /n/ is deleted in the imperfective and jussive of the active and impersonal passive
forms. Then it has the form oj both in the imperfective and jussive of the impersonal passive
(example 5b), but oj in the imperfective and uj in the jussive (example 5a) of the impersonal
form respectively.

3.1.1.1.4 Verbs with palatalized velar/glottal consonants

Palatalized velar/ glottal sounds are remaining palatalized velar/glottal sounds in the impersonal
passive when they appear with other palatalized consonants, which means there is no change of
morphology occurred with the velar or glottal sounds. But the consonant following the

palatalized velar/ glottal consonant will have a PAL in the impersonal passive.
Example 6

Active Impersonal
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Perfective Perfective imperfective jussive  Gloss

a. k’at’>m Kiatim  jidats it jodit/i  ‘one become tired’
b. gagatom  gaglatim jigaglitit  joglaglit/i ‘one walk with him’

3.1.1.2 Non-Coronal Sounds

Non coronals are consonants sounds that are articulated when the blade of the tongue remains in
a neutral position (Katamba 1989 :44). Labial, velar, uvular and pharyngeal consonants can be
grouped under noncoronal. Consonants that are ending with non-coronals in the active perfective

verb stem can be changed to labialization in the impersonal passive form.

3.1.1.2.1 Verbs ending with labials

Labial (b, m) and labiodental (f) in the active perfectives became labialized in the impersonal

passive verb forms,

Example 7
Active Impersonal passive with
Perfective  Perfective  Imperfective Jussive Gloss
a. gab.am gah":em Jjigawet jagwe ‘one entered’

b. dimad.omem dim™ad:om"im jidmad:im"it jodomdim“i  ‘one leveled the floor of a house’
c. faramam  for:am"im jifarm"it jofar-im"™i  ‘one signed’

d. at’af:am at’ef":em jat’af"et jat'f'e a. one got ruined b. turn off
e. god.afom  gad.of"im jigadf"it jogdif"i ‘one broke a feast’

f. dab:am dob" :@em Jidowet Jadwe ‘one become late’ *

3 Regularly b is changed to b” but since w and 8 are variants of b it keeps the form w or B in the imperfective &

jussive forms. This works also the change from w to § and B to w.
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As we have observed from example (7a and 7f) b changed in to labial approximant w in the

imperfective and jussive forms of impersonal passive.

3.1.1.2.2 Verbs ending with velar sounds

Velar sounds are sounds which are articulated with the back of the tongue and velum. Verbs
ending with these sounds in the active perfective form can be changed to labialized consonants in

the impersonal construction.

Example 8
Active Impersonal passive with
Perfective ~ Perfective  Imperfective Jussive Gloss
a. ad:agom ad.2g”.im  jadg"it jod:ig"i  ‘one thrown (lost) it’
b. fok:am fok":em jifak"et jofk"e ‘one went’
c. fok:am  fak™:em  jifa?"et jof?"e ‘one split (wood)’
d. wag:am wag":em  jiwag"et jog"e ‘one pierced it’
e. Wakam  wok".em  jiwak"et jok"e ‘one hit strongly’

Velar sounds g, k, and &’ in the active verb form became labialized (g", k" and k™ respectively)
in the impersonal passive form. In the data (example a, d and e), there is a deletion of the first
radical in the jussive form of the impersonal construction. In example (a) the first radical vocalic
sound a is deleted and the second radical became geminated; in examples (d and e) the labial
approximant w deleted but there is no gemination in the second radical. There is another special
occurrence in example (c) because the second radical (£°) in the perfective verb form is changed
in to glottal sound ? in the imperfective and jussive templates. Actually, the sound change also
occurs in the imperfective and jussive of the regular form of the verb, it is fak’am
(3SGMasc.PV.) ‘He splited’; jifa?o (3SGMasc.IPV) ‘He will split’; jof7a (3SGMasc.JUSS.) ‘Let
him split’. Sometimes velar &’ and glottal ? are used interchangeably without meaning change.
For example, imperfective forms of the impersonal sar:2?"im ‘one stole’ can be jisar?"it or
jiserk™"it ‘one will steal’ ; finak’ceem ‘he dug up’ jifnak’ujit / jifna2ujit/ ‘one will dig up’.
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3.1.1.2.3 Verbs ending with glottal sounds

Glottal sounds are also making labialization in the impersonal passive construction. In the
following examples glottal sounds (x and ?) are converted into x" and 2" in the perfective,

imperfective, and jussive forms of impersonal passive.

Example 9
Active Impersonal passive with
Perfective  Perfective  Imperfective Jussive Gloss
a. laxom lax"im jilax"it jolax“i ‘one send him’
b. for:axom for:ox"im  jifarx"it jofirx"i ‘one became patient’
c. farkem fa?"im jifa?it jofai ‘one rub something soft’
d. lalam la?"im jila?"it jola?"i ‘one became grew’

3.1.1.2.4 Labial fricative /p/ as last radical

The labial fricative /B/ in the regular perfective passive forms a labial approximant /w/ in the

impersonal passive template.
Example 10
Active Impersonal Passive

Perfective Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. at’.affom at’awim  jat'iwit jot’:iwi  ‘one washed it’
b. k’ar:affom  k’ar:awim  jiPorwit JoZirwi  ‘one can be near/ presented’
C. Xab.afom  Xob:awim  jixob".it JoxPiwi  ‘one surrounded the place/ one is surrounded’

d. k’irak’.afom k’irok’awim jiProk’iwit  jolark’iwi ‘one pressed highly’
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There is a special occurrence in imperfective and jussive forms when B precedes labial in the
regular perfective as in the example (c), because B becomes b" in the imperfective and P in the

jussive forms of impersonal.

In the imperfective and jussive form of active verbs /f/ retains as it is. For example, at’.affom ‘he
washed’; jat’ifu ‘he will washes’; jot’:#f ‘let him wash’ are the perfective, imperfective and

jussive forms of the active verb, consecutively.

3.1.1.2.5 Verbs ending with Palatalized velar consonants

Verbs with palatalized velar consonants as last radical replace the feature palatalization with the

labialization feature in the impersonal passive form of a verb.

Example 11
Active Impersonal Passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive Gloss
a. zinagam  zinog":im  jiznag"it  jozoyg":i ‘one talks’
b. aragham  oarag“:im  jirag™.it jorag™:i  ‘one throw’

Other palatalized velar sounds like / k7, K\:, ¢/ will show the same feature, which is changed to

labialization in the impersonal passive.

Some consonants in different verb forms do not change palatalized velars to labialized velars,
regularly as shown in example 11 above. But they may have different sound forms like ¢, x" and

2" in the following example 12 of the impersonal passive construction.
Example 12

Active Impersonal passive

Perfective  Perfective Imperfective Jussive Gloss

a.soklam  sok":im  jisagit josx"i  “‘one flee’

b.bokl:om  bok™.im  jiBax"it jopx"i  ‘one wept’
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c.akdom  ak™:im ja"it jok™:i  ‘one chew(roasted grain)’

Thus, the sound /¢/ and/x"/ in example (a) of the imperfective and jussive respectively, /4/ in
example (b) of the imperfective and jussive templates; and /?/ in the imperfective form in

example (c) appeared instead of /k:/, /k:/, and / k*:/ respectively.

There are exceptional verbs recorded regardless of the same feature both in the active perfective
and impersonal passive forms in which palatalization remains palatalization in the impersonal

form.
Example 13

Active Impersonal Passive

Perfective Perfective  Imperfective Jussive Gloss

waklom  wakhim jiwaklit jowakli  ‘one swims’
Generally, non-coronal sounds form labialization in the impersonal passive construction. As a
result the labialization process in the impersonal passive is formed from velars (g, &, £’); glottal
sound (x,7), labials (b, f, m) and palatalized velars and glottal (¢, k*";, b)) vyields (g", k", x™);

x",2"), (0", ¥, m") and (g":, k>*:, h") respectively. Labialization appears with no restriction of

position of radicals (i.e, it can be appear in the first, second, third or fourth radicals).

Example 14
Active Impersonal passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive Gloss
a. afak:am afok:"em  jafak et jafk”e ‘one took it’
b. al:afom al:af”"im jalf7it jolaf"i ‘one crossed/passed’
C. Qor.am g"ar.em jigPoret jag”ure  ‘one become satisfied’
d. loghamom log':om”im jilagh:im”it  jolog':im”i ‘one mount the horse or mule’
e. soklom  sok™im  jisox"iit josx"i ‘one flee, run away (from the searches

him/her)’

3.1.1.3 Special impersonal passive forms
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Most Muher verbs use labialization or palatalization in their impersonal passive construction.

But some verbs have special forms in the impersonal passive template.

3.1.1.3.1 Impersonal passive with the vowel radical /eee/

The vocalic diphthong /&e/ in the regular perfective form of Muher verb is changed in to /oj/ in
the impersonal passive construction. The diphthong /e¢/ has a character of & -¢ in the active and
" -i in the IPR forms. For example, tagad:ceem /tagad: & -e-m/ *he slept’ in the active and tagad:
" -e-m which yields tagad.ojim / tagad.o-ji-m / ‘one slept’ in the impersonal passive. Thus, the
diphthong /&ee/ appears after both with coronals and non coronals. This works in all number of

verb radicals (i.e. verb which has two, three, four, etc radicals).
Example 15
Active Impersonal Passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive  Gloss
a. dsob.®eem dzab.ojim  jidzobujit  jadzabuj ‘one took cattle from one place to other’
b. k'ijak’:cem k’ijak’:ojim jiZjak’ojit  jalija’oj ‘it is mixed up’

C. togad.ceem togad.ojim jitgod:ojit  jotgedoj ‘one lay down to sleep’
d. baeem bojim Jipujit Jafoj ‘one said’

e. haem hojim jicujit Joxoj ‘one knew’

In this regard, verbs which have one root as shown in example (15d) and (15e) and some two
roots (the following examples) make different forms in their imperfective template. They did not

keep /oj/ structure but form /uj/.
Example 16
Active Impersonal passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. Mmassaeem MaSSOj#m  jimasujit Jomsoj  ‘one resembled’

b. zslleeem zollojim Jizalujit jozloj  ‘one jumped’
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On the other hand some verbs with two roots also have the same feature with the above verbs in
their imperfective and jussive forms of impersonals. The following examples in 23 show this

change:
Example 17
Active Impersonal passive
Perfective Perfective Imperfective  Jussive Gloss

a. mogieem  moglojim  jimagujit jomagh:uj  ‘one fires’
b. bok’:ceem  bok?:0jim jiBok t:ujt Jofak uj ‘one made traditional beer’

c. atfak’:®em atfak’:0jim  jatfak’:ujit  jatPak’.uj ‘one use maximum effort’

d. adob:em  adab:ojim  jadab.ujit jasab.uj ‘one pass to him’

As we observed from the examples /e&e/ and /e/ are co-articulated, in which /&/ holds the feature
palatalization (i.e. @ has the vocalic /e/ with its raising feature /j/which together yields /¢// and
read as &). Thus, we can say that the diphthong /&/ has /e/ vocalic radical and another
consonantal radical /j/. This is diachronically come from their regular imperfective forms. To

explain this let us see the regular forms of the verbs as follows:
Example 18
Pefective Gloss  Imperfective Jussive

a. baeem ‘hesaid’ jifiw Jjepe

b. heem ‘he knew’ jiciw johe

Therefore, for example, the imperfective jifiw has lj-b'-w/ (3sgMasc-say:IPV-DCM) ‘he says’.
So b and j stand for two radicals so that w is not part of the root. The feature PAL totally
disappears in the impersonal passive form in the imperfective. Alternatively, in some verb forms
the initial radical b or b" gets labialized to b" or B consequently it is pronounced as w

intervocalically. For example, dab.am ‘he became late’ = jidowet ‘one will become late’.
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The regular imperfective of haeem keeps the palatalization of the initial radical which was
triggered by the immediate following feature PAL in the imperfective. The regular imperfective
of haeem is jiciw /j-¢l-w/ (3sgMasc-know:IPV-DCM) ‘he knows’. Note that in phonological
process /h/ is changed to /¢/ in the imperfective template. Again h and j represents two radicals.
Thus, it seems that the palatalization of h which occurs due to the meeting of the glottal fricative
and the feature PAL is keep although the feature PAL as such is deleted.

3.1.1.3.2 Verbs ending with a vowel radical /a/

Verbs whose base ends with the vowel /o/ also change the vowel in to /oj/ like the diphthong /eee/

does in the impersonal passive.
Example 19
Active Impersonal passive

Perfective  Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. fom J0jim Ji/0jit Jas0j ‘one searched/wanted’
b. k’iram  klrojim  jidirojit joPoroj  ‘one waited him’
C. Sram srojim jisrojit Jasaroj ‘one bought it’

In such, rare, verbs the vowel /o/ is part of the root morpheme, because it appears in all inflected
forms. For instance, sram ‘he bought ’; srat/im ‘she bought’; sromum ‘they (masc) bought’;

sranam ‘we bought’; and others.

3.1.1.4 Other morphological properties of impersonal passive
3.1.1.4.1 Verbs with reduplicated consonants
There are some verbs with reduplicated consonants in Muher. These consonants can apply

palatalization/ labialization on both consonants in the impersonal passive form. The feature PAL/

LAB is applied when the last two radical has the feature to be labialized or palatalized.

Example 20
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Active perfective Impersonal perfective Gloss

a. azimaz.amam azimaz:am"im ‘one moisten/dampen’
b. k’imaok’:amom k’imak’:am"im ‘one cut the edges of an object’
C. kisak:asom kifok:a/im ‘one fractured ’

As we observed from the data commonly the feature labialization/ palatalization is applied when
the last radical in the verb gets palatalized or labialized. But the labializable /palatalizable
consonants get labialization and palatalization in the impersonal passive as they appear in the
regular perfective template.

If the last two radicals in regular perfective verbs are identical alveolars, both are changed to

identical palatalized consonants in the impersonal passive.
Example 21
Active Impersonal Passive

Perfective  Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. Moz:aZom  Moazazim Jimasit jomsizi  ‘one picked out’
b. god:adom  gadzadzim  jigodsit jogdzidzi  ‘one make a hole’
C. amat’:at’am amoat/":at/"im jamat/":it Jjamt/’it/"i ‘someone feel for him’

As observed from the data, most identical last radical verbs of alveolars have the same

reduplicative palatalized counterparts in the impersonal passive forms.

This kind of change will also work on labialized consonants. The verb form in the perfective
form of the impersonal is used interchangeably.

Example 22
Active Impersonal
Perfective Perfective imperfective jussive gloss

a. k’af:afam k’aof":of"iml k'ofof"im  jiofwit jofifwi  ‘one cut the edges’
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b. aprag:agem aprag”ag”imlaprogeq”im jafragigwit japiragrgwi ‘one make him shocked’

But both in palatalized and labialized cases, PAL/LAB changes do not work in all reduplicated
alveolar and labial consonants.

Example 23

Active perfective impersonal perfective

a. t’am:amam t’amam"im ‘one refused to help/response’
b. asafafom asofof"im  ‘one make unwanted things over the pure one’
c. m"atatom m"at:at/im/ m"at/:at/im  ‘one deceived him’

Unless the palatalization feature is realized through vocalic sound /i/; palatalized consonants in

the regular verb remain the same in the impersonal passive form.

Example 24
Active Impersonal

Perfective Perfective  Imperfective Jussive  Gloss
a. afrodzadzom afiradsadsim jaProdszidzit jafordszidzi ‘one make him to anxiety’

b. azaz.om asaz.im jazazit jazasi ‘one makes it to be cold’

As the process of identical last alveolar sounds in the active verb forms are palatalized in the

impersonal passive form do not work on sonorant consonants in all forms of impersonal passive
forms.

Example 25

Active Impersonal

Perfective Perfective Imperfective Jussive Gloss
a. Mmar:aram Mar:arim Jimar:it Jjamrori ‘one become in low spirit’
b. kalolom k’al:alim JiPal it Ja2"ulili ‘one become disgraced’
c. ata@lolom  at’slalim/at’slojim jat’alujit  jat’iluj ‘one make it to be filtered’
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In the case of four radical verbs, if alveolar and bilabial consonants come together in one verb
the change will be on the last and second radicals (example 26a and 26¢) or the change will
appear only on the last radical (example 26b)). This also works with glottal sound /?/. Alveolar

consonants do form in the same way as in example (26 d).
Example 26
Active Impersonal Passive

Perfective  Perfective  Imperfective Jussive  Gloss

a. Siflasiaffom  Sif(w)asawim Jiswaswit  Jasawsiwi  ‘one collect it’
b. difad-afom difad:af"im  jidfad:if"it  jodofdif"i  ‘one press down slightly with hand’
C. nNiZon:a?om ni2(Man:22"im jinfan:iit  jona’ni?"i ‘one shaked (it)’

d. kisak:asom  kifok:afim Jik/okyit joka/kifi  ‘one cracked (stone, bone)’

Verbs like & ijak’:ceem in the reduplicative forms can have different verb form. Thus, only the
last radical gets replaced by the palatalization of the impersonal passive but not its reduplicated
counterpart /j/ (i.e. k’ijak ’:ceem — k’ijak ":0jim). The /j/ in the impersonal comes from the use of

el in the regular perfective verb form.

3.1.1.4.2 Sonorants (l,r,n) in the impersonal passive

Most of the verbs with consonants as last radical can be palatalized or labialized in the
impersonal passive. But when sonorants (I, r, and n) appear as last radical in the active form of a

verb they are not palatalized or labialized.
Example 27
Active Impersonal Passive

Perfective  Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. Sal:am Sal.em jisalet jasle ‘one arrived/reached’
b. sinat’:alom sinat’:alim  jisnat 'ilit josant’ili  ‘one become instructed’
C. bad.arom  bad.arim  jifadrit Jopdri ‘one chased him’
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d. kad:anam  kad:onim  jixadnit Joxdini ‘one thatched a house or close dish’

As we have seen in example 27 there is no feature of PAL/LAB on any consonant in the
impersonal passive, but when non coronal sounds like labials and velars precede sonorants they

will have a labialization feature in the impersonal passive forms.
Example 28

Active Impersonal Passive

Perfective ~ Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. amak:arom amak"rim  jamak":urit jamaxuri  ‘one refused/ stroked’
b. amanam  am“anim  jam“init jom".ani  ‘one trusted him’

c. malem m"alim jim"alit jom™“ali ‘one sweared’

d. fagaram  fog"arim  jifag"irit jof>9":ri  ‘one changed’

e. kof:anam kof":anim  jikof":init  jokof":ini  ‘one covered a corpse’

3.1.1.4.3 Alternations in the impersonal constructions

By default some verbs in Muher have alternative form of sounds in the impersonal passive

template. The alternatives are formed with labialization and without labialization.

Example 29
Active perfective Impersonal Perfective Gloss
a. Qar.am gor.em/g"ar.em ‘one satisfied’
b. afaot:orom afat.arim/af"at:arim ‘one finished’
C. /2Q;aram Jag:arim/f>g" arim ‘one changed’
d. tok’:anom t’ak™ :nim/ t ok’ :nim ‘one hide (it)’
e. k"afalom K"af":alim/k"af:alim ‘one became very tired’
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This kind of alternation is not equally mirrored in the imperfective and jussive forms of the
impersonal passive. Here the labialization is most appropriate to use. However, verbs without the
labialization of the respective common out also occur but are very rare in Muher. These forms

are indicated in brackets in example 30:

Example 30
Impersonal
Perfective Imperfective Jussive Gloss
a. afatrim/af'atrim  jafotritfjaf'atrit jafatri/jaf*atri ‘one finished’
b. gor.em/g"ar.em  (jigeret)ljig"aret (jegre)ljag“ure ‘one satisfied’

C. Jfag.orimlfag”.arim (jifag.irit)ljifag" urit (jafag:iri)ljafog”.uri  ‘one changed’
3.1.2 Morpho-syntactic properties of impersonal passive

Perfective, imperfective and jussive forms of impersonal passive have different morpho-syntactic
properties regarding subject marker. Basically, there is no subject marker in the impersonal
passive verb form. But the imperfective and jussive form of impersonals has /j/ and /jo/ default
prefixes as subject marker, respectively. These two (/j/ and /jo/) default markers are morho-
syntactically obligatory in imperfective and jussive forms of impersonal passive. I will give some
examples to explain this point with the contrast of regular and impersonal verb again with their

negative counterparts.
Example 31
a. at/”an:im /at/":a-n:i-m/ (closePV:3SGMascS:-3SGMascO-DCM) ‘he closed it’
an:atfon: [an-at/>-n/ (NEG-close:3SGMascS:PV-3SGMascO) ‘he did not close it’
b. at/”:im /at/":i-m/ (close:3SGOPV:IPR-DCM) ‘one closed it’
an:atfi [an-atfil (NEG close:3sgOPV:IPR) ‘one did not close it’
c. jat/’in:it [j-at/"i-n.i-t/ (3SGMascS close:IPV 3sgmascO DCM) ‘he will close it’

ejat/"in: /ej-at/"i-n:/ (NEG:3SGMascS-close: IPV-3SGMascO) ‘he did not close it’
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d. jat/it /j-at/fi-t/ (3SGSIPV close:IPR DCM) ‘one will close it’
ejat/’i /e-j-at/’i/ (NEG-3SGS-close:IPV) ‘one will not close it’

e. jat/”:in lja-t/”:i-n/ (3SGMascS close:JUS 3SGMascO) ‘let him close it’

et/’in le-jo-t/"i-n/ (NEG-3SGMascS-close:JUS-3SGMascO) ‘let him not close’
f. jat/”:i ljo-t/7:1/ (3SGSIPV-close:IPR) ‘let one close it’

et/”:i le-jo-1/”:i/ (NEG-3SGS:IPV-close:IPR) ‘let one not close it’

The impersonal passive verb also can be formed with applicatives (i.e. derivations which

introduce a direct object which lacks in the initial structure) instead of object agreement markers.

Example 32

a. at/”:anam /at/”:a-na-m/ (close:3SGMascPV:A-3SGF:APL-DCM)‘he closed for her’
at/”:én:am /at/”:i-n:a-m/ (close:3SGMascPV:IPR-3SGF:APL-DCM)‘one closed for her’

b. jat/’inat/ j-at/"i-na-t/ (3SGMascS-close3SGMascIPV:A-3SGF:APL-DCM) ‘he will close
for her’
jat/’in:at /j-at/’i-n.a-t/ (3SGMascS-close3SGIPV:IPR-3SGF:APL-DCM) ‘one can close
for her’

c. jat/inam" [jo-t/"i-na-m-"/ (3SGMascS-close3SGJIUS:-3PIMasc: APL-DCM) ‘let him close
for them’
jot/"in:am" lja-t/"i-n:2-m-"] (3SGMascS-close3SGJUS:IPR-3PIMasc: APL-DCM) ‘let one
close for them’

d. lahatifimba /lah-at-f-i-m-ba/ (send:PV:A-3SGFS-MAL-1SGO-CON-AUX:P) ‘She had
asked for me by someone ’(lit. she had sent to me)

lahub.imba/lah"u-b:i-m-ba/ (send:3SGPV:IPR-MAL:1SGO-CON-AUX:P) ‘one had sent

to me’

When /j/ appears with consonant initial verbs in the imperfective verb form the epenthetic vowel

fil is inserted and when /ja/ appears with vowel initial verbs in the jussive form there is a deletion
of /al.

Example 33
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Active Impersonal passive
Perfective Perfective Imperfective Jussive  Gloss

a. kasam ka/im Jjika/it joka/i ‘one paid (the money) to him’
b. apalam afal.em Jjapalet JjapPle ‘one make it sharp’

Regarding the jussive template sometimes the impersonal passive verbs may, alternatively, be
formed without /ja/. This situation will occur when the speaker wants any addressee (one of from
the group of people he/she may know) to fulfill his/her command. When the prefix jo is used the
addressee will be somebody (not from a group of people), but the speaker only wants to be

called.
Example 34

a. Hpa lax"u-p:

shewa send:defau3SIPR-1SGO

‘let one (of you) send me Shewa(Addis Ababa).
b. pa  jo-lax"u-pn:

shewa JUSS-Defau3SIPR-1SGO

‘let one send me Shewa (Addis Ababa).’
c. adara ti-sala t'iro-p:!

lunch when-reach call:Defau3SIPR-1SGO

‘let one (of you) call me when the lunch is ready!”

d. bazona-we ti-fasom” jo-t'ira-p:!
guest-DEF when-come:3PIMasc JUSS-Defau3SIPR-1SGO

‘let somebody call me when the guests will come!’

In the personal passive the subject position is taken over by the object of the related transitive
verb. As a result, a noun with a patient role occurs in the syntactic position of agents, which
often yields a semantic specification of the personal passive verb which may only be applicable

in certain discourse contexts. In the impersonal passive, in contrast, the number of arguments and
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their semantic roles are not changed. The subject remains the agent in the verbal event, although

it is bleached out semantically, and the objects keep their patient role.
Example 35
a. ab:a-ppa t'e asrom
father-1SGPOS sheep sell:3SGMasc:PV
‘my father sold a sheep.’
b. t'e-we to-asirom
sheep:DEF pass-sell:3SGMasc:PV
‘the sheep was sold’

C. t'e-we asrojim
sheep:DEF  sell:3SG:PV:IMP

‘one sold the sheep’

The passive in example (35b) contains additional semantic information (i.e. it is in the context
when the speaker wants to inform back to the person who saw him/her when he/she goes to sell)
in addition to emphasizing the object #’e. The impersonal passive emphasizes on the verbal event
including the object.

3.2 Use of Muher Impersonals

The study of language use in social contexts and the ways in which people produce and
comprehend meanings through language is known as Pragmatics. Thus, in this section the use or

function of impersonal passive construction in Muher will be discussed.

3.2.1 Impersonal passive with arguments and adjuncts

Muher impersonal passive constructions are used with arguments and adjuncts of a verb. In such

formations of impersonal passive the human actor as subject of a verb will not be seen.
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Example 36

a. Qofeee ji-fok"a-m aXi ji-sr-0ji-t
market 3SGSIPV-go:IPR-CON grain 3SGSIPV-buy-IPR:3SG DCM
“When one goes to market one will buy a grain.’

b. axi ba-Pobat/”i  ambi Ji-sr-0ji-t
grain if-lost:IPR  cabbage 3SGSIPV-buy-IPR:3SG-DCM

‘If a grain is not found one will buy a cabbage.’

C. t'e ba-Para  inam j-afafe-t
sheep if-lost:PV cow 3SGSIPV-come:IPR:3SG-DCM
‘If a sheep is lost one can bring a cow’

The actor is not known overtly but the sentence implies that the verbal action is showed by a
human entity. Thus, the impersonal passive cannot be formed from verbs which cannot have a

human entity as subject.

3.2.2 Impersonal passive with human actor

The impersonal passive in Muher formed, mostly from transitive verbs with a human actor. Even
though there is no identified subject, by default there is 3SG default human actor in Muher
impersonals. Thus, it is known by default, that the pronoun ‘one’ in the impersonal passive

represents 3SG default human actor.

Example 37
Active Perfective Gloss Impersonal Perfective  Gloss
a. bas.am ‘he came’ ba/:em ‘one came’
b. nab.aram ‘he became live’ nab".arim ‘one become lived’

Some verbs in Muher make impersonal form syntactically, but pragmatically they are not

meaningful.

Example 48
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Active Perfective IPR perfective gloss
amot at’am amot/ at/im ‘worry about’

Since the subject and object of this kinds of verbs are human entity they need both subject and

object agreement marker. Thus, it should be formed like amat 2z thunim "he is worried about me’

3.2.3 Impersonal passive with intransitive verbs

The impersonal passive can be also formed from intransitive verbs which are marked by a

default 3sgmasc object marker or applicatives.
Example 39

a. tpot/i-m ba-sofp  ji-sole-t
work:IPR:PV:3SGO-CON Loc-man 3SGS-reach:IPR:IPV:3SG-DCM
‘When one works hard one will reach at people.’

b. to-g”2b:e  ge  ji-nawuri-t
with-brother with  3SGS-live:IPR:IPV3SGO-DCM
‘One lives with (one’s) brother.’

c. jo-adot to-ab:a Jji-glanze-t
Acc-mother with-father 3SGS-fear:IPR:IPV-DCM

‘One will frighten one’s parent (mother and father).’

3.2.4 Impersonal passive with ditransitive Verbs

Ditransitive verbs obligatorily denote their dative object or use applicative markers; they cannot

mark the direct object on the verb.
Example 40
a. Jo-g"ab:e-ppa bizo giir  sara?"i-m tonadada-m.

DAT-brother-1SG:GEN many material steal3SGMascPV-CON angry:3SGMascPV-
DCM

‘Many of my brother’s materials are stolen. Therefore, he became angry. ’
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b. jo-tom“a-ppa bizo gipir  sara?"u-ja-m tonadada-tfi-m

DAT-sister-1SG:GEN many material steal3SGFPV-MAL-CON angry:3SGPV-3SGF-
DCM

‘Many of my sister’s materials are stolen. Therefore, she became angry’

C. jo-in.am-we  sar  afok":.2-b":2-m
DAT-cow-DEF grass take:3sgIPR:PV-MAL-DCM

‘One took the cow’s grass.’

In addition to dative object marker, the verb (sara?"u-ja-m) in sentence (b) and (c) adds
malifactive marker (ja) and (b":) respectively. in.am in example (c) is 3sgMasc grammatically as
used commonly.

3.2.5 Impersonal passive with the verb /bzeem/ ‘say’

Exceptionally the verb baeem refers the quotation by the third singular masculine object markers
in the impersonal construction.

Example 41

a. zindiro fra  ji-wat/e-t baeem
this year shewa 3SG.IPV-out.IPR-CON say.3SGMasc.PV
‘He said one will go to Shewa this year.’

b. Kawa ji-t’are-t baeem
coffee 3SG.IPV-call.IPR-DCM say.3sgMasc.PV
‘He said one will call for coffee.’

Thus, the verb baeem comes after the impersonal verb form to show the quotation in the

impersonal construction. The verb by itself has impersonal form, which holds, bojim ‘one said’.

Example 42
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a. geni Ji-gowe-t boji-m.
country 3SGMasc.IPV-enter-DCM say.3SG.IPR-DCM
‘One said that one went to home county.’

b. je-teni  Kom"i-m boji-m.
DAT-Teni defeat.3sg.IPR.PV-CON say.3SG.IPR-DCM

‘One said Teni is defeated.’

All the variants of baeeem (bojim /3SGMascO/, bojam/3SGFO/, etc) also, use as object marker in a

sentence.
The object marker, too, can refer to the addressee to whom something has been said.
Example 43

a. zarmat/” j-adz amol nana-fa-t boji-m

Zermechi GEN-hand character has-COP-DCM say.3sgIPR-DCM

‘one says that Zermechi is a thief.” (lit. one says Zermechi has a character of stealing.)
b. alamjirga mu/ira agob.a-m boji-m

Alemjirga bride enter.3SGMascPV.DCM say.3sgIPR-DCM

‘One said Alemjirga is married.” (lit. one says Alemjirga entered a bride to him)

On the other side to focus on the addressee of the verbal event, the verb beem is used with

beneficiary applicative.

Example 44
a. Jifaso bon:om / ji-f}250 bon:o-m/
3SGMascS-come.IPV say.3SGOIPR-DCM
‘One said that he will come’
b. turija bon:am / t’uri-ja bon:a-m/

witty-3SGF.be say.3SGO.IPR-DCM

‘One said she is skilled.’

An impersonal form of heeem is also used to emphasize on something and to admiration in

discourse (speech).
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Example 45

a. k’it/"ak’:at"im bojim /k’it/"ak’:at/"i-m boji-m/
wallop.3SGMascO-DCM say.3SGIPR-DCM
‘One said he was walloped/ hit strongly.’
b. zofarga fok;am bojim? / zaparga fok.a-m b-oji-m/
Zeberga go.3SGMasc.PV-CON say-3SG.IPR-DCM
‘Did one say Zeberga had gone?’

Impersonal passive constructions in Muher are also used to express general facts. Thus, it is

expressed using the imperfective form of the impersonal form of the verb.

Example 46
a. gurage nogade-n Ji-Puji-t
gurage merchant-be(is) 3SGMasc.IPV-call/say.IPR-DCM
‘Gurage is said to be a merchant’ (lit.‘one said Gurage is a merchant’)

b. Saff j-orwafle insisa-n Ji-Puji-t
man DAT-accustom.3SG.PV animal-COP 3SGMasc.IPV-say.3SG.IPR-DCM

‘Man is said to be domesticated animal.’
3.2.6 Impersonal passive in greetings and departures

A greeting in Muher uses impersonal passive form. Muher greetings can occur with second
person agreement markers. For example, mam”s ad:arham? ‘Did you (2sm) spent the night well?’
mam”s ad:ar¢im? ‘Did you (2sf) spend the night well?’. But there is no gender and number
consideration in the impersonal forms of greetings in the language. Thus, the following are terms
used in greetings with impersonal forms: arof:adsim ‘spent the morning’; wojim ‘spent the day’;
ama/iim ‘spent the evening’; ad:arim ‘spent the night’ in which the regular perfective forms are
arof:odom ‘he spent the morning’, weem ‘he spent the day’, ama/iom ‘he spent the evening’, and
ad:oram ‘he spent the night’ respectively. We can see in the following examples, how these
terms are applied in the day to day conversations in Muher.
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Example 47

a. mam”, ad:arim?

good  spend the night.IPR.PV

‘Good morning’ (lit. Did one spend the night well?)
b. mam”> wojim?

good spend the day:IPR:PV

‘Good afternoon’ (lit. Did one spend the day well?)

C. mam”s ama/iim?

good  spend the evening.IPR.PV

‘Good evening’ (lit. Did one spend the evening well?)
d. m“am"s sinab.atfim?

good  spend the week.IPR.PV

‘Did one spend the weeks well?’

As we observed from the data, impersonal passives used for greetings are not affirmatives but
interrogatives. This types of constructions dominantly the issue of discourse. When one asks
one’s healthiest status the way he/she utter the words may have, even, tone. In the actual
discourse contexts the number and gender of the addressee depends on the context but in the
impersonal passive constructions the addressee is (example 47 a-d) always unidentified second

person. However, usually 3" person is implied in the impersonal passive forms.

Not only in the above way, there is another way of asking greetings with impersonal passive
form. That is using one of the WH question pronoun (bamin).

Example 48
bomin ad:arim? ‘How did one spend the night?’
bamin araf:adsim? ‘How did one spend the morning?’

nanit ‘one is presented’ is also the form of impersonal passive in Muher greetings. This is the
way to know the general healthy condition of the person. This usage is stronger than the above

two. It may describe to ask how the person spent the night or the day, etc.
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Example 49
mam”s nonit? / mam”s noni-t/
good present.2SG.IPR-DCM
‘Did one (live) well?’

The impersonal passive forms of the verb in greetings are used without any social distance.
Which means the construction does not show how distant the interaction is socially. But if the
speaker and addressee do not know each other this type of construction use as the only way to

ask greetings.
The following examples are words to say goodbye (words of departure), in Muher.
Example 50
a. ba-m"am"s  woj/
ADV:good  spend the day.IPR.JUSS
‘Have a good day! (lit. spend the day in a good manner)
b. m"am" sanbit/i
good spend the weeks:IPR:Juss

‘Have a good weeks!’ (lit. let one spend the weeks, well)

The jussive marker jo is omitted in both sentences, but semantically there is no change in the
sentence. Adverbial marker ba is used interchangeably. No matter if we say bam"am"a woj! or
m“am"> woj. In general, departures in Muher can be used by a phrase called bom"am"e/ m"am">

‘goodbye (lit. in good mode)’without describing the time.

3.2.8 Impersonal passive to form instrumental nouns

Impersonal passive also, use as to form instrumental nouns. When instrumental nouns are formed

-b":2 is used commonly with the imperfective template, and it appears word finally.

Examples 51
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a. jitaf"abh":a lji-taf"2-b":a/ (3SGIPV-slapp.IPR-MAL.3SGMasc) ‘instrument for slapping
k’otf”:0” (lit. an instrument used for baking k’otJ”:0)

b. jagdszib".a /j-agdzi-b".a/ (3SGIPV-tye.IPR-MAL.3SGMasc) ‘(usually) rope’ (lit.
instrument used for tying something)

c. jitgadob".2 / ji-tgado-b".a/ (3SGIPV-sleep.IPR-MAL.3SGMasc) ‘lit. instrument used for
sleeping’

d. jisat/"ib"2 lji-sat/"i-b":a/ (3SGIPV-drink.IPR-MAL.3SGMasc) a.” instrument used for
drinking’” b. ‘instrument used to buy drinking’ (lit. money to buy drinking)

e. jonabh":a /j-ona-b":al (3SGIPV-keep.IPR-MAL.3SGMasc) * lit. an instrument for
keeping/ placing something’

f. jikoftfib".a2% / ji-koftfi-n":2-2e/ (3SGIPV-open.IPR-MAL.3SGMasc-REL) ‘opener’ (lit.

instrument used for opening)

We can examine these nouns how they form impersonal passive in discourse by taking two of

them as follows.
Example 52

a. jagdsib":2”e namo (ji-agdszi-b".a-2e nam-e)
3SG-tie.IPR-INST-REL  bring.2SGMascS.PV-1SG.O
‘Bring me the rope.” (lit. Bring (you 2SGMasc) me the one that used for tying)
b. zi jisat/"ih":2%n (zi ji-sat/i-b".2-Pe-n)
this 3SGMasc-drink.IPR-INST-REL-COP
“This is the one used for drinking (lit.)’

The examples show us that instrumental nouns have productive constructions.

Productively described instrumental nouns are usually accompanied by the relational noun &’e

‘thing” while has the variant 7e after vowels.

3.2.3.9 Impersonal passive with augmentation discourses

Augmentation is the expression of varieties of emotions and feelings of discourse participants.
These are curse, anger, surprise, greediness, etc. The actual expression of the impersonal passive

verb can be obtained in the actual discourse context.
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Example 53

a. nifrat  bo-agop.i-ge ik:i ji-k"are-t!? (greediness)
Property REL-get:3SG-REL like this 3SGMasc.IPV-proud.IPR-DCM

‘Did one become proud of his property/wealth!’

b. iki  fok™ar-im joma  ji-glan.e-t (anger)
like this fat.3SGMascS.IPR-DCM who 3SGMasclPV-fearaSGMascO.IPR-DCM

‘If one becomes fat like this, no one can fear.’

The verb bas:am ‘come’ and fok.am ‘go’ have augmentation function in impersonal passive

form, with restricted discourse contexts to express certain emotions of the speaker.
Example 54

a. minge foKk":em!?/minge f2k":e-m/ (when go.3SGMascPV.IPR-DCM) ‘When did one
leave’ (surprising of one’s going unexpectedly)

b. bafiem tafaf:emhama! Ibaf:e-m ta-faf:e-m-hama/ (come.3SGMasc.PV.IPR-CON
REL(as)-come.3SGMasc.PV.IPR-CON-as ) ‘We/l/ arrived from the trip very
exhaustedly’ (lit. One come as one arrived.)

c. ahup.an jifa/e? lahup:a-n ji-fafel (now-COP 3SGMasc.IPV-come.3SGMasc.IPR) ‘Why

you come now? /you came late!” (li. Did one (2sgNUE) come now!? (anger)

Example (54b) implies a context in which people come from a long journey. They may be
thirsty, hungry, and exhausted. And they do not want to talk with anyone about their journey.
They expect the addressee to understand their tiredness. Example 54c is a context in which the
speaker was waiting the addressee for a long time (in a day) and was in anger situation, thus,
expects the addressee to apologize. The addressee may be one or more with no restriction to

gender and person.

Other than bas:am/fok:am, verbs like nabaram ‘lived’ can have impersonal function. Let me

illustrate with the following (example 58) dialogue.
Example 55

x: beminin? ‘How are you doing?’ (lit. how is it?)
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y: nanit! ‘am fine’ (lit. one lived well)
X: nuroax baménin ‘how is your live?’
y: ZiX jinowurit agm"at/i!“still I am alive’ (lit. here is one(l) lives and do not died).

This is when the speaker in the context of bad situation regarding his live. He may not want to

live because of he is in scarcity of basic needs.

Some verbs can be used in the impersonal passive most commonly whose subject is not human
entity. For example, the verb nad:adam ‘become burned’ can be used for exaggerating ones

feeling or needs.
nadsz.adzim! l/we are thirsty, we need cold water. (lit. one is burned for water)

Here is the feeling and need of water expressed in the exaggerating way. They want the

addressee to give them something to drink.
3.2.11 Impersonal passive with reciprocals

Impersonal passive in Muher can be also used with reciprocal verbs. But it is known that the

actor is human and the speaker can have pre-knowledge about the doer of the event.
Example 56

a. tonak:asam a. he quarrel with somebody b. he bite someone
tonak:afim ‘quarrel each other’

b. tozan:aofom ‘he hit someone’
tozan:af"im ‘hit each other’

c. tomak:arom ‘give advice each other’

tomak":arim ‘advice one another’

3.2.3 Semantics of impersonal passive

Semantically, the covert subject in the impersonal passive refers to a human entity. Dominantly,

the impersonal passive forms in Muher are supposed to be found in verbs which have a human
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agent as a subject. Therefore, the impersonal form does never occur with verbs whose subject

cannot be a human. Here are some verbs with no human subject.
Example 57

a. Nat’:aram ‘melt/ bounced’
b. rag:afom  ‘fall down (leaves)’

C. tab:a?om  ‘be tight’

Even though this kind of verbs do not have human subject and do not yield impersonal passive,
we can form impersonal passive by adding a prefix /a-/, which functions as a causative marker.

Then it shows the action performed is caused by another external agent.
Example 58

Impersonal perfective  Gloss

a. anat’:arim ‘one caused to melt/bounced’
b. arag:af"im ‘one caused to fall down’
C. at’2b:2?"im ‘one caused to be tight’

The examples in 58 also work with all the verb forms of the impersonal passive, i.e. perfective,

imperfective and jussive holding with the regular impersonal passive properties.

The following examples are impersonal passive forms which imply only human actor, on the
other hand.

Example 59

a. tafab.aram a) he become buried (funeral) b) become rooted (newly seed )
te2ob".arim ‘one becomes buried’

b. tolijak’:@@m a) it is mixed up b) become part of a meeting
talijak’:0jim ‘one become gathered in a meeting’

C. dab:am ‘he become late’
dab":pem ‘one become late’

d. an:a?om a) he strangled/throttled  b) it became over

an.2?2"im a) one become about to die b) one strangled/throttled him
55



i Verbs which do not form impersonal passive

Some verbs do not form impersonal passive construction. The verbs can have syntactical

impersonal passive form but they are not semantically, meaningful.

Example 60
Active Perfective Gloss Impersonal Perfective form
a. fal:am ‘it is boiled’ fol:em
b. basaeem ‘it is ripened ’ basojim

But these verbs can form impersonal passive using causative marker /a-/ by adding at the
beginning of the verb stem.

Example 61

Active Impersonal

Perfective Gloss Perfective  Gloss

a. fol:am ‘it is boiled’ afal.em ‘someone made it to boiled’
b. baseem ‘it is ripened’ af2S0jim ‘someone made it to ripen’

Some verbs in Muher also form impersonal passive when they come with ta- (personal passive)

as shown in example 62 and 63 below.
Example 62
a. bat/"ap.an. tokab.aram
‘He becomes respected/honored through his children.’
b. bat/"ap:i takobw.arim

‘One become respected/honored through his children’
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Example 63
Active perfective Passive perfective Impersonal perfective Gloss

m“a/am tom"a/om tom"a/im ‘one anointed oneself’

Thus, the verb kab.arem ‘be respected/be honored’ cannot form an impersonal passive, while the
verb with /ta-/ takab:aram ‘become respected/honored’ does. Therefore, the impersonal passive
form of tokab.aram is takab” arim ‘one becomes respected/ honored’. The verb m“a/>m also does

the same as the verb kab:arem.
ii. Verbs with different interpretations

Regarding semantics property of impersonal passive there are verbs with different interpretations

Or meanings.
Example 64

a. jiwab":2 a.instrument to eat
b. item of food that complements another (cheese for & ‘ot/"0, wot for
enjera)

b. nadz:adzim a. one become burnt
b. one become thirsty
c. k’ar:aof"im a. one cut down (leaves)

b. one slit one’s neck (one makes to die)

CHAPTER FOUR

Summary and Conclusion
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The objective of this chapter is summarizing and concluding the points which are discussed in
the preceding chapters. This thesis has four chapters: chapter one introduction, chapter two
reviews of literature and theoretical framework, chapter three data analysis and this chapter,

chapter four is summary and conclusion.

A review of previous works on Muher language and basic concepts on the impersonal passive
has been discussed in the second chapter of the thesis. Thus, a few works on the grammar of the
language are found. Properties of impersonal passive and how the impersonal passive is formed

in different languages are presented on the theoretical section of the chapter.

The main part of this thesis, Chapter three consists of the analysis and description of Muher
impersonal passive. The chapter has three major sections; these are: formation, use and
semantics  of Muher impersonal. In the morphophonology part in the formation of Muher
impersona section consonants are discussed by classifying into coronal and non-coronal
sconsonant. As a result when coronal sounds appear at the end of a verb root they are changed
into palatalization in the impersonal passive, whereas, non-coronals are labialized in the
impersonal passive verb form. Thus, labialization and palaltalization are investigated as they are
impersonal passive markers in the language. There are other consonantal and vocalic (vowel)
sound changes when the active verbs are changed to the impersonal passive forms, in which
labialization or palatalization features are realized. Morphologically, the different verb forms of
Muher impersonals do not have subject markers. But the imperfective and jussive templates have
/j/ and /jo/ default or 3SGMasc subject markers, respectively. Impersonal passive verbs in the
language imply different usages. They can used to form exaggeration in discourse, instrumental
nouns, general facts, greetings, etc. Semantically, verbs in the impersonal passive should have
human agent as a subject but sometimes non human actors are appeared as a subject. The subject

implies neither gender nor number.

Generally, the Muher impersonal passive verb implies several morphologies in order to conduct
different functions. The usual impersonal passive markers in the language are labialiazation and
palatalization features and the feature realization on other sounds. Thus, Muher impersonal

passive construction is morphological with unidentified subject.
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